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Vydáním této publikace se zavr�í projekt Barmského centra Praha s názvem �Pohled do Barmy�,
který byl v roce 2008 finanènì podpoøen Ministerstvem zahranièních vìcí Èeské republiky.

Spoleèným rysem v�ech èlánkù je to, ¾e se vyjadøují k souèasné situaci Barmáncù, av�ak
tématické okruhy umo¾òují �iroce koncipovaný zábìr pohledu, od �ir�ího pohledu na Barmu jako
souèást mezinárodního spoleèenství, a¾ po detailní pohled na konkrétní ¾ivotní podmínky Barmáncù
v Evropì a v Èeské republice.

Tato publikace samozøejmì nemù¾e obsáhnout v�echny aspekty tìchto slo¾itých otázek a pouze
pøedstavuje omezenou �kálu stanovisek zastoupených v barmském demokratickém hnutí, sna¾í
se v�ak o nový pohled na staré problémy a vybízí k bli¾�ímu a kritickému pohledu na barmskou
problematiku v evropském pojetí a pøehodnocení jeho relevance. Zvlá�tní dùraz je kladen na hlas
a roli Barmáncù, kterých se problematika pøímo týká vzhledem k jejich pùvodu a kteøí musí být
aktivní a nedílnou souèástí jakéhokoli pøípadného øe�ení situace v Barmì.

Doufáme, ¾e tato sbírka esejí bude ku prospìchu vìci.

Christoph Amthor
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This publication concludes the project �Insight Burma,� which was implemented by the Burma
Center Prague, a Czech non-profit organization, in 2008 with funds from the Czech Ministry of
Foreign Affairs.

While all of the articles discuss the present situation of Burmese, the topical clusters zoom in
from a broader view of Burma as part of the international community, to a more detailed view of
the concrete conditions of Burmese life in Europe and the Czech Republic.

It is obvious that this volume cannot encompass all aspects of these complex issues and
merely represents a limited scope of the views found in the Burmese democracy movement. This
publication tries, however, to shed new light on old problems and encourages taking a closer and
critical look at European branches of the Burma issue and to reassess their relevance. Particular
emphasis is placed on the voice and role of Burmese, both as natively affected and as an active
and integral part of any possible solution to the plight of Burma.

It is hoped this collection of essays will be helpful to this end.

Christoph Amthor



4 � Burma Center Prague � Zaostøeno na Barmu 2008

Barma-Myanmar: paradoxy a parametry1

Ko Ko Thett

Klíèem k pochopení frustrujícího pomalého tempa
demokratických reforem v mojí domovinì, Barmì, je
porozumìní paradoxùm barmské reality.

Fakt, ¾e zemì je známá pod názvem Myanmar a
zrovna tak pod názvem Barma je paradox. Já osobnì
tomu øíkám �ústavní paradox�. Tento paradox má
základ v rozporu mezi jednotným
modelem ústavy, který favorizuje
vláda, a federálním modelem
ústavy, který preferuje opozice.

Od roku 1962 je Barma pod
pøímou i nepøímou vojenskou vlá-
dou. Na nátlak lidové opozice a pod
tlakem volání po mezinárodní legiti-
mitì si barmská vojenská vláda,
Státní rada pro mír a rozvoj (SPDC),
uvìdomila, ¾e souèasný status quo
je neudr¾itelný. SPDC se potøebo-
vala posunout vpøed a transformovat
se v �normální stát�, vedený civilními
politiky. A tak byla 20. kvìtna 2008
schválena v podvodném referendu
jednotná ústava, která je extrémnì
pøíznivá pro vojenský re¾im, v�e
uprostøed tragédie zpùsobené
cyklonem Nargis.

Na druhou stranu opozice v exilu
hájí federalismus jako odpovìï na
trápení Barmy a pøipravila koncept
�Ústavy Federální republiky barm-
ské unie�.2 Opozièní strana Národní
liga pro demokracii (NLD), vedená
Aun Schan Su «ij, naléhala na
SPDC k pøehodnocení ústavy. Ale vzhledem k jejich
politické bezmoci byl po¾adavek NLD odmítnut,
stejnì jako v�echny ostatní po¾adavky v minulosti.

Ústavní paradox tak zùstává nevyøe�en. Aèkoliv
uvnitø Myanmaru mnoho rozèarovaných mladých
èlenù NLD opustilo stranu v øíjnu 2008, vyzývalo
vedení strany k pøípravì voleb v roce 2010, které
budou vedeny podle systému SPDC.3

Druhý barmsko-myanmarský paradox je problém
stability a demokracie. V�echny vlády si pøejí
ekonomickou a sociální stabilitu a ani SPDC není
výjimkou. Vláda Myanmaru vytrvale tvrdí, ¾e pouze
silný a stabilní stát je zárukou pøíznivého prostøedí
pro demokratický pøerod zemì. Pro opozici je
demokracie nezbytný pøedpoklad pro mír, stabilitu a
rozvoj zemì. Syntézy obou tìchto pøístupù dosud

nebylo dosa¾eno. Jiné paradoxy napøíklad jako
pøístup ke zmìnám, kdy SPDC vìøí ve zmìny
seshora � dolù, oproti pøístupu opozice ke zmnám
smìrem zespodu � nahoru k demokratické pøemìnì,
prosazování rekonsolidace oproti opoziènímu
�smíøení�. V�echny tyto paradoxy v politickém dialogu

zùstávají nevyøe�eny.4

Pøístup mezinárodní komunity
vùèi Barmì - Myanmaru je para-
doxem racionalismu a moralismu.
Racionální pøístup uznává za-
koøenìnou pozici vojenského
re¾imu v Myanmarské politické
kultuøe. Zdùrazòuje dùle¾itost
dialogu a potøebu �»ouchnutí
barmských generálù k národnímu
smíøení anga¾ováním se ve spolu-
práci s nimi. Na druhou stranu,
�morální pøístup� chce morálnì a
materiálnì sankcionovat generály
za poru�ování lidských práv a volá
po zmìnì re¾imu nebo �mezi-
národní spravedlnost� i proti
barmským generálùm. Klíèovým
slovem v racionálním pøístupu je
stabilita. Je preferován vìt�inou
akademických realistù a stratégù
v Evropì, Èínì a zemích ASEANu.
Pøes morálnì spravedlivou �Spo-
leènou pozici k Barmì a Myanmaru�
byly zemì EU � Nìmecko, Itálie,
�védsko a do urèité míry i Finsko
ovlivnìny racionálním pøístupem.

Morální pøístup zdùrazòuje �spravedlnost�. A ten
vládne mezi komunitami barmských aktivistù a je
hlavní direktivou Spojených státù a Velké Británie,
dvou nejhlasitìj�ích kritikù Barmy. Postoj ÈR je
v souladu s pøístupem USA a UK vùèi Barmì.
Vzhledem k tomu, ¾e oba pøístupy jsou protikladné,
ani jeden z nich nepøinesl ký¾ené výsledky. Mezi
tìmito dvìma pøístupy pøe¾il vojenský stát Myanmar
a utrpení barmského lidu pokraèuje.

 Navíc k tìmto paradoxùm existuje nìkolik
dùle¾itých determinantù k demokratickým reformám
v Myanmaru. Jedním z nejvýznamnìj�ích je
geopolitická situace zemì. Øíká se, ¾e pouze 16 z 39
zemí v Asii je demokratických. Ani jeden z jiho-
asijských sousedù Barmy není demokratický v plném
smyslu slova. Dokonce i �ampióni demokracie
v jihovýchodní Asii jako Filipíny a Thajsko byli otøeseni

BARMA DNES
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Burma-Myanmar: Paradoxes and

Parameters1

Ko Ko Thett

The key to understanding the frustratingly slow
pace of democratic reforms in my homeland, Burma
(Myanmar) is understanding its paradoxes and pa-
rameters. The fact that the country is known as
Burma as well as Myanmar is a paradox. I call it a
�constitutional paradox�, the clash of a unitary model
of the constitution favoured by the state and a fed-
eral model called for by the opposition.

Since 1962, Burma has been under direct and in-
direct military rule. Under the pressure of popular
opposition and the issue of the international legiti-
macy, the Myanmar military government, the �State
Peace and Development Council (SPDC)�, was made
aware that the status quo was not sustainable. The
SPDC needed to move forward and transform the
country into a �normal state� ruled by civilian poli-
ticians. On 10 May 2008, a unitary constitution that
is extremely favourable to the military regime was
approved by a sham referendum in the midst of the
Cyclone Nargis tragedy.

In contrast, the opposition in exile maintains that
�federalism� is the answer to all Burma�s woes and
have drafted �The Constitution of the Federal Re-
public of the Union of Burma�.2  The opposition party
National League for Democracy (NLD), led by Aung
San Suu Kyi, has urged the SPDC to revise the con-
stitution but, without any political leverage, the
NLD�s demand, just like all other demands in the
past, will be ignored by the SPDC. The constitutional
paradox remains unresolved. Inside Myanmar, how-
ever, many disenchanted youth members of the NLD
resigned from the party in October 2008 and called
for the party leadership to prepare for the 2010 elec-
tions that will operate within the SPDC�s constitu-
tional framework.3

The second paradox of Burma-Myanmar is that
of �stability-democracy�.  All governments desire sta-
bility � economic or social � and the SPDC is no
exception. The Myanmar government has consist-
ently argued that only a strong, stable state will
ensure an environment conducive to democratic
transition in the country. For the opposition, de-
mocracy is a prerequisite for peace, stability and
development of the country. A synthesis has not yet
been achieved. The other paradoxes such as the
SPDC�s top-down versus the opposition�s bottom-up
change in terms of democratic transition, the SPDC�s

�reconsolidation� versus the opposition�s �reconcili-
ation� in terms of political dialogue also remain un-
resolved.4

The international community�s approach to
Burma-Myanmar is a paradox of rationalism and mo-
ralism. The �rational approach� acknowledges the
entrenched position of the military regime in
Myanmar political culture. It stresses the importance
of dialogue and the need to nudge Burmese gener-
als towards national reconciliation by engaging or
�collaborating� with them. The �moral approach�,
on the other hand, morally and materially sanctions
the generals for their human rights violations and
calls for �regime change� or �international justice�
against the Myanmar generals. The keyword in the
rational approach is �stability.� It is favoured by most
Burma academic realists and strategists, and policy
makers in Europe, China, and ASEAN countries. In
the EU, despite the morally righteous �Common Po-
sition on Myanmar/Burma�, Germany, Italy, Sweden,
and to some extent Finland, have been influenced
by the rational approach. The moral approach
stresses �justice.� It holds sway among Burmese ac-
tivist communities and has been a staple foreign
policy guideline of the US and the UK, the two most
vocal critics of the Myanmar regime. The Czech Re-
public can be seen on the coattails of the US and
the UK in its moral approach towards Burma-
Myanmar. Since the two approaches are contradic-
tory, both have failed to produce desirable results.
It is within these two major approaches that the
military state of Myanmar has survived and the suf-
fering of the Burmese people has continued.

In addition to the paradoxes, there are several
parameters to democratic reforms in Myanmar.  One
of the most significant parameters is the country�s
geopolitics. It is said that only 16 out of 39 coun-
tries in Asia are �democratic�. None of Burma�s
Southeast Asian neighbours are truly democratic.
Even the champions of democracy in Southeast Asia,
the Philippines and Thailand have been daunted by
their own numerous democratic deficits and crises
over the past decades. China-style reforms, open-
ing up economies while keeping a tight lid on the
social and political spheres, have been emulated by
communist regimes in Vietnam and Laos. The tiny
city state of Singapore seems to prove that demo-

BURMA TODAY
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mnoha vlastními deficity a krizemi v posledních
desetiletích. Èínský styl reforem � otevírání
ekonomiky a zároveò udr¾ování tìsné poklièky na
spoleèenské a politické sféøe byl napodobován
re¾imy ve Vietnamu a Laosu. Malièký mìstský stát
Singapur je dùkazem toho, ¾e demokratické reformy
nejsou nezbytné pro ekonomický rùst. Vùdci SPDC,
inspirováni pøedstavou o �Asijských hodnotách� a
�vedené demokracii�, která je obhajována mocnými
v jihovýchodní Asii jednodu�e následují tyto regio-
nální trendy.

Je zjevné, ¾e nejvìt�í pøeká¾kou pro demokracii
v Myanmaru je vojenský re¾im sám. Proto je dùle¾ité
porozumìt, proè tato izolovaná vojenská instituce
vydr¾ela tak dlouho v barmské politické kultuøe. V záøí
1988, kdy tento vojenský re¾im pøevzal moc, museli
barm�tí generálové prodat èást barmské ambasády
v Tokyu, aby získali peníze. Tehdy si toti¾ generálové
nebyli jisti, zda jsou schopni udr¾et kontrolu v zemi.
V roce 2007 SPDC prohlásila, ¾e vlastní rezervu 763
milionù amerických dolarù ve zlatì. Velikost
�tatmadaw�, armády Myanmaru, ke konci 80. let byla
180 000 vojákù. V 90. letech se zvìt�ila na 300 000,
kdy 40 procent pøíjmu zemì bylo vyhrazeno na
obranu.5 Jak vyzdvihl Gustaaf Houtman, vojenský
re¾im dnes má �vùli i prostøedky zùstat u moci�.
�Tatmadaw�, která vznikla z nutnosti bìhem
barmského anti-koloniálního boje, je obzvlá�t hrdá
na svoje úspìchy. Bìhem barmské post-koloniální
historie �tatmadaw� porazila v�echny svoje protivníky,
vèetnì invaze Kuomintangu podporované CIA a
komunistické povstání bìhem obèanské války
v letech 1948-1962.6 Tatmadaw odolalo také
celonárodnímu povstání v roce 1988 a odmítlo uznat
volební vítìzství NLD v roce 1990. Nedávno pøe-

konalo ©afránovou revoluci v roce 2007 a cyklón
Nargis v kvìtnu 2008.

A co moc lidu nebo barevné revoluce? Neexistuje
¾ádný precedens úspì�ného povstání lidu v Barmì
- Myanmaru. Státní represe od �afránové revoluce
v záøí 2007 napovídají, ¾e pravdìpodobnost dal�ího
masového povstání je men�í ne¾ kdykoliv pøedtím.
Odpovìï státu na �afránovou revoluci potvrdila, ¾e
SPDC nebude �etøit jakékoliv prostøedky pro udr¾ení
poøádku v zemi. Naprostá odhodlanost státu udr¾et
si moc znamená, ¾e masové lidové povstání nemù¾e
pomoci k demokratickým zmìnám v Myanmaru.
Pøesto barm�tí opozièní vùdci ¾ijící v exilu (vìt�ina
z nich se úèastnila celonárodního povstání v roce
1988) doufají v dal�í masové povstání, které by svrhlo
re¾im jednou prov¾dy. Je dost dobøe mo¾né, ¾e jsou
mimo opravdovou realitu, ale jsou to jejich
následovníci ¾ijící v Barmì, kteøí musí èelit
následkùm jejich návrhù, projektù a bláhových snù.

Dal�ím dùle¾itým parametrem demokracie
v Barmì - Myanmaru je jeho sociální a politická
kultura. Podobnì jako v Africe, Myanmarské politické
vedení je èasto dìdièné. Nìkdy je barmský politický
boj vnímán jako feudální nebo dynastický boj
prominentních rodin. Barm�tí uèenci jako napøíklad
Kyaw Thet a Maung Maung Gyi intenzivnì pí�í
o spoleèensko-politických koøenech barmského
autoritáøství.7 Kult následovnictví v Myanmaru není
tøeba prosazovat politickými vùdci, lidé to dìlají sami
o své vlastní vùli. Znaky autoritáøství jako klien-
telismus, podlézavost a pøísná hierarchie
v organizaèní struktuøe jsou pøebujelé ve vìt�inì
barmských organizací a stranách, které mluví ve
jménu demokracie, o vojenských institucích nemluvì.
To ov�em neznamená, ¾e si Barmánci nezaslou¾í

BARMA DNES
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cratic reforms are not really essential for economic
growth. The SPDC leaders, inspired by the notion of
�Asian values� and �guided democracy� advocated
by the strongmen of Southeast Asia, are simply fol-
lowing these regional trends.

It may be stating the obvious that the biggest
obstacle to democracy in Myanmar is the military
regime itself. Yet it is important to understand why
this isolated military institution has endured for so
long in Burmese political culture. In September 1988,
as the military regime came into power, the gener-
als had to sell a part of the Burmese embassy in
Tokyo to earn foreign exchange. The generals then
were uncertain of their ability to control the coun-
try. By 2007, the SPDC is said to have USD 763 mil-
lion worth of foreign exchange reserve and gold.
The size of the tatmadaw, the armed forces of
Myanmar, in the late 1980s was 180,000. In the
1990s, it increased to 300,000, while 40 percent of
the country's income was earmarked for defence.5

As Gustaaf Houtman points out, the military regime
now has 'the will as well as the means' to remain in
power. The tatmadaw, which was born out of ne-
cessity of the Burmese anti-colonial nationalist strug-
gle, is particularly proud of its 'achievements.'
Throughout Burma's post-colonial history, the
tatmadaw has defeated all rivals, including the CIA-
backed Kuomintang invasion and communist insur-
gencies during the post-independence civil war era
(1948-1962).6 It survived the 1988 nationwide up-
rising, and refused to honour the election victory of
the NLD in 1990. More recently it survived the Saf-
fron Revolution of 2007, and weathered Cyclone
Nargis in May 2008.

What of people power movements or colour revo-
lutions? There is no precedent of a successful peo-
ple power movement in Burma-Myanmar. State re-
pression since the 'Saffron Revolution' in September
2007 means that the likelihood of another mass pro-
test is smaller than ever. The state response to the
Saffron Revolution has also confirmed that the SPDC
will not spare any efforts in maintaining order in
the country. Sheer determination of the state to
remain in power means that a democratic outcome
in Myanmar cannot be ascertained in the event of a
mass social movement. Yet the Burmese opposition
leaders in exile, most of whom emerged during the
1988 nationwide uprising, hope for another mass
protest that would overthrow the regime once and
for all. While they may be out of touch with reality,
it is their followers who are inside Burma who have
to face the consequences of their leaders' project
proposals and pipe dreams.

Another significant parameter of democracy in
Burma-Myanmar is its social and political culture.
Like in Africa, Myanmar political leadership is often

patrimonial. Sometimes the Burmese political strug-
gle is seen as the feudal or dynastic struggle of the
prominent families. Burmese scholars such as Kyaw
Thet and Maung Maung Gyi have written widely on
the socio-political roots of Burmese authoritarian-
ism.7 In Myanmar the cult following needs not be
promoted by political leaders � people will do it
themselves of their own free will. The traits of au-
thoritarianism, such as clientelism, servility, and
strict hierarchy in organizational structure, are ram-
pant in most Burmese organizations and parties that
speak in the name of democracy, let alone in mili-
tary institutions. This is not to say the Myanmar
people do not deserve democracy for their cultural
exceptionalism. Rather, I would argue that the
awareness of Myanmar culture will be very relevant
for any consideration of democratic reforms in the
country.

Yet the Burma-Myanmar problem is more than
simply its current political impasse between the
SPDC and the NLD. Like in many African countries,
Myanmar�s problem stemmed from the state�s fail-
ure to cope with its ethnic diversity. The British did
not make Burma a cohesive nation state during their
occupation (1885-1948). On the contrary, as in most
colonized countries, Burma�s ethnic divisions were
exploited and exacerbated by the colonizer. Thus in
post-colonial Burma the tatmadaw�s coercive means
to unify the country have been the major cause of
its civil war and its continuing human rights viola-
tions, and constitutional paradox as mentioned. The
unresolved ethnic issue, ethnic and indigenous peo-
ple�s rights to self-determination and to resources,
remains the biggest obstacle to democracy in
Myanmar. Only solutions that are acceptable to all
parties concerned, the incumbent military regime,
and the ethnic groups as well as Burma�s numerous
opposition groups will provide a peaceful and per-
manent answer to Burma-Myanmar problem. To date,
we have not yet come within reach of such a solu-
tion. As Burma scholars commonly see it, there is
no quick fix for the country. It will take a �long-
term commitment and patience� for those who truly
care about democracy in Burma-Myanmar.

Notes
1 The author is working on a book of the same

title. In the spirit of reconciliation, both Burma, fa-
voured by the Burmese opposition, and Myanmar,
the official name of the country, are used in this
essay.

2 See �The Constitution of the Federal Repub-
lic of the Union of Burma (First Draft)� by Federal
Constitution Drafting and Coordinating Committee
(FCDCC) March 2007
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BARMA DNES

demokracii kvùli své kultuøe. Radìji bych polemizoval
s barmským povìdomím kultury, která bude velmi
relevantní pro demokratické zmìny v zemi.

Pøesto problém Barma - Myanmar je více ne¾
souèasná slepá politická ulièka mezi SPDC a NLD.
Podobnì jako v mnoha afrických zemích problém
pramení z neschopnosti státu vypoøádat se s etnickou
diverzitou zemì. Britové bìhem jejich okupace
v letech 1885 - 1948 neudìlali Barmu soudr¾ným
národním státem. Právì naopak, podobnì jako ve
vìt�inì kolonizovaných zemích byly etnické rozdíly
v Barmì vyu¾ívány a zjitøovány kolonizátory. Proto
v post-koloniální Barmì donucovací prostøedky
�tatmandaw� k jednotì zemì byly hlavním dùvodem
obèanské války a dosud pokraèujícího poru�ování
lidských práv a ústavních paradoxù, jak ji¾ bylo
zmínìno vý�e. Nevyøe�ená otázka etnik, práv
etnických skupin a domorodých obyvatel na
sebeurèení a zdroje, zùstává nejvìt�í pøeká¾kou
k demokracii v Myanmaru. Pouze øe�ení, které bude
akceptovatelné pro v�echny strany, vojenský re¾im
a etnické skupiny, stejnì tak jako mnohé barmské
opozièní skupiny je cestou k mírovému a stálému
øe�ení problému Barma - Myanmar. Dodnes jsme se
ani nepøiblí¾ili k takovému øe�ení. Barm�tí uèenci se
domnívají, ¾e neexistuje ¾ádné rychlé øe�ení pro
problémy zemì. Právì naopak, øe�ení bude vy-
¾adovat dlouhodobou oddanost a trpìlivost tìch,
kterým doopravdy le¾í na srdci demokracie v Barmì
- Myanmaru.

Poznámky
1 Autor pracuje na knize stejného názvu.

V duchu smíøení, oba názvy, jak Barma (favorizovaná
opozicí) a Myanmar (oficiální jméno zemì) jsou
po¾ívány v této eseji.

2 �Ústava Federálního barmského svazu� (první
koncept), napsaná Federálním Ústavním kon-

cepèním a koordinaèním komitétem (FCDCC)
v bøeznu 2007

3 �Bývalí mladí èlenové naléhají na NLD, aby
se pøipravila na rok 2010. http://www.irrawaddy.org/
article.php?art_id=14468 (23.10.2008)

4 Rád bych vyjádøil svou vdìènost U Harn
Yawnghwe v Helsinském barmském semináøi (èerven
2008) za jeho porozumnìní.

5 Yin-Hlaing, Kyaw (2008:67-107) v Myanmar/
Burma: Challenges and Perspectives (Institute for
Security and Development Policy, Stockholm)

6 Mary P Callahan�s �Making Enemies: War and
State Building in Burma (Singapore University Press
2004)� pojednává vyèerpávajícím zpùsobem o historii
a boji tatmadaw.

7 Burmese Political Values: The Socio-political
Roots of Authoritarism (Newyork Praeger 1983) od
Maung Maung Gyi a Continuity in Burma  (The At-
lantic February 1958) od U Kyaw Thet

Autor

Ko Ko Thett se narodil v Rangúnu (Yangonu)
v roce 1972. Své studium na Rangúnském institutu
technologií musel pøeru�it po své úèasti
v studentském povstání v prosinci 1996 jako vùdce
studentù. Opustil Barmu po vydání zatykaèe na nìj
v èervenci 1997. V Bangkoku pracoval pro barmský
program v Jesuit Refugee Service - Asia Pacific do
doby svého pøesídlení do Finska v prosinci 2000.
Zalo¾il skupinu Pomoc uprchlíkùm v Thajsku (ART),
která pomáhala barmským ¾adatelùm o azyl
v Bangkoku od roku 1998 do 2000. Jako nezávislý
badatel vyuèuje, pí�e a komentuje o Barmì od roku
1999. Souèasnì se zabývá studiem míru a konfliktu
na helsinské univerzitì od 2002 a stále �sní� svùj sen
o návratu.

Barma

Státní zøízení: vojenská diktatura

Hlava státu, pøedseda SPDC: generál Than �we

Pøedseda vlády: generál Thein Sein

Rozloha: 678 000 km2

Sousedi: Bangladé�, Indie, Èína, Laos, Thajsko

Poèet obyvatel: 55 390 000 (odhad, 2006)

Mìna: kyat



Burma Center Prague � Focus on Burma 2008 � 9

3 See �Former Youth Members Urge NLD to Pre-
pare for 2010 at http://www.irrawaddy.org/
article.php?art_id=14468 (accessed on 23.10.2008)

4 I am grateful to U Harn Yawnghwe at the Hel-
sinki Burma Seminar (June 2008) for this insight.

5 See Yin-Hlaing, Kyaw (2008:67-107) in
Myanmar/Burma: Challenges and Perspectives (In-
stitute for Security and Development Policy, Stock-
holm)

6 Mary P Callahan�s �Making Enemies: War and
State Building in Burma (Singapore University Press
2004)� provides a comprehensive account of the his-
tory and struggles of the tatmadaw.

7 See Burmese Political Values: The Socio-po-
litical Roots of Authoritarism (Newyork Praeger
1983) by Maung Maung Gyi and Continuity in Burma
(The Atlantic February 1958) by U Kyaw Thet.
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Burma

Government: Military Junta

Head of State, Chairman of the SPDC: Sr. Gen. Than Shwe

Prime Minister: Gen. Thein Sein

Area: 678,000 km², 261,000 sq mi

Neighbors: Bangladesh, India, China, Laos, Thailand

Population: 55,390,000 (estimate for 2006)

Currency: Kyat

Author

Ko Ko Thett was born in Rangoon (Yangon) in
1972. His studies at Rangoon Institute of Technol-
ogy were cut short following his involvement as a
leader in the December 1996 student uprising. He
left Burma after a spell of detention in July 1997. In
Bangkok, he worked for Burma Programme at Jesuit
Refugee Service-Asia Pacific until his resettlement
in Finland in December 2000. He also set up Aid for
Refugees in Thailand (ART) which helped Burmese
asylum seekers in Bangkok from 1998 to 2000. As an
independent researcher Ko Ko Thett has taught, writ-
ten and commented extensively on Burma since
1999. At the same time he has been reading peace
and conflict studies at the University of Helsinki since
2002, while keeping his �dream of return� alive.

Internally Displaced Persons
(IDPs) in Eastern Burma,

2007."

Vnitønì pøesídlované osoby
(IDP) ve východní Barmì,

2007."

Photo/Foto: Free Burma

Rangers
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Proto¾e se Evropa a Severní Amerika stále více
distancují od barmského státu kvùli poru�ovaní
lidských práv vojenskou juntou, tedy Státní radou pro
mír a rozvoj (SPDC), vztahy s regionálními hráèi
nabývají na dùle¾itosti. Státy, které s Barmou sousedí,
mají svùj zájem na barmské bezpeènostní situaci,
jeliko¾ jakákoli nestabilita se mù¾e roz�íøit na jejich
území. Tento fakt, spoleènì s rozsáhlým pøírodním
bohatstvím Barmy, je zøejmì hlavním dùvodem, proè
jsou tyto zemì v regionu daleko náchylnìj�í k tomu,
aby se zapletly s re¾imem více ne¾ zbytek
mezinárodního spoleèenství. Tato èást se bude
hloubìji zabývat prodejem zbraní do Barmy a vztahy
zemì s ostatními èleny Sdru¾ení národù jihovýchodní
Asie (ASEAN) - Indií a Èínou. Tyto ekonomické a
diplomatické vazby souvisejí s nekonèícími domácími
problémy, jejich¾ pùvodcem  je samotný re¾im. Pro
porozumìní a mo¾ná øe�ení dopadù ekonomické a
politické situace v regionu je dùle¾ité znát koøeny
tìchto problémù.

Obchod a investice v Barmì

Jeliko¾ doslova v�echno v Barmì se neobejde
bez vládní úèasti, ekonomické procesy jsou ne-
prùhledné a poznamenané masivním a neustálým
poru�ováním lidských práv, proti kterému SPDC
dosud smysluplnì nezasáhla. Investice v Barmì
zásobují re¾im penìzi, kterými si kupují své pøíznivce
a platí armádu, èím¾ si udr¾ují kontrolu nad
obyvatelstvem a bojují s povstaleckými skupinami.

Zemì, které se rozhodnou pokraèovat v obchodu
a v diplomatických stycích s vojenskou vládou,
vìt�inou ospravedlòují svùj pøístup tím, ¾e re¾im
�konstruktivnì anga¾ují�. Jednotlivé spoleènosti
omlouvají svùj obchod a investice v Barmì stejným
zpùsobem a argumentují, ¾e mohou situaci zlep�it
právì spoluprací se SPDC.

Kritici ale upozoròují na to, ¾e existují jen nepatrné,
pokud vùbec nìjaké, hmatatelné úspìchy, které by
bylo mo¾né pøièítat spolupráci s juntou. Britská
petrolejáøská spoleènost Premier je pøíkladem firmy,
která se opravdu pokusila vyhnout zneu¾ití re¾imem
v oblastech její èinnosti. Premier zalo¾il lidskoprávní
workshopy urèené vojenské vládì a úøedníkùm.
V roce 2002 se ale spoleènost pøesto radìji stáhla
právì kvùli obavám z poru�ování lidských práv ve
spojitosti s její èinností v zemi.1 Kritici namítají, ¾e
celý koncept �konstruktivní anga¾ovanosti� je
jednodu�e výmluvou k získání pøístupu k pøírodním
zdrojùm Barmy. Argument v ¾ádném pøípadì

nezachránil mnoho západních firem pøed negativním
PR a dokonce ani pøed právními problémy v jejich
domovských zemích kvùli jejich èinnosti v Barmì.2

V kvìtnu 1997, jen mìsíc pøed pøijetím Barmy do
ASEANu, naøídily Spojené státy zákaz jakýchkoliv
nových investic v zemi, aèkoli spoleènosti, které ji¾
v Barmì pùsobily, zejména Chevron, mohly pokra-
èovat. V Evropské unii neexistuje jednotný zákaz
tìchto investic � Total je tím nejvhodnìj�ím pøíkladem
velké evropské firmy, která v Barmì zùstala.

Bìhem devadesátých let se mnoho západních
firem z Barmy stáhlo kvùli obavám z poru�ování
lidských práv. Ale spoleènosti z regionu tuto díru na
trhu rychle zaplnily. V roce 2006 u¾ ètyøi z pìti
nejvìt�ích investorù v Barmì pocházeli z asijských
zemí, se Singapurem na �pici, následovaným Velkou
Británií, Thajskem, Malajsií a Hong Kongem.3

Napøíklad pobøe¾ní nalezi�tì zemního plynu Yetagun
bylo pùvodnì spravované americkou korporací
Texaco, která pøedala vlastnictví Premier Oil. Kdy¾
se Premier stáhla, prodala svùj podíl na projektu
malajskému ropnému gigantu Petronas, který na nìm
spolupracuje s japonským Nippon-Mitsubishi Oil a
vládou kontrolovaným Myanmar Oil and Gas Enter-
prise.4

Do nových projektù, jako je tøeba podmoøský vrt
na ropných polích Shwe, jsou zapojeni Chevron a
Total a také velká øada korporací z Asie. Národní vlády
Èíny, Indie, Japonska, Malajsie, Ruska, Ji¾ní Koreje
a Thajska vlastní nebo spoluvlastní spoleènosti
operující v barmském plynovém a ropném sektoru.5

Energetický sektor je nejvìt�ím zdrojem pøíjmù pro
vojenský re¾im, pøièem¾ export zemního plynu dosáhl
v roce 2006 poloviny celkového exportu zemì.
Thajsko, jako nejvìt�í zákazník, zaplatilo napøíklad
2,16 miliard amerických dolarù.6

Bezpeènost v regionu

SPDC zcela zjevnì nemá podporu vlastního
obyvatelstva. To, spoleènì s probíhajícími ob-
èanskými konflikty v nìkolika regionech, znamená,
¾e armádì zbývají k udr¾ení moci jen zbranì a
peníze. Jak EU, tak USA uvalily embargo na dovoz
zbraní do Barmy, a proto se junta obrátila v tomto
ohledu na asijské vlády.

Jeden pøíklad za v�echny: Amnesty International
ve spolupráci se skupinou evropských neziskových
organizací zveøejnila zprávu, která do detailu
popisovala, jak by plánovaný prodej vysoce vy-

BARMA DNES

Barma a její sousedi
Ian Levely
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Burma and its Neighbours
Ian Levely

As Europe and North America have increasingly
distanced themselves from the Burmese state on
account of human rights violations committed by
the military junta, the State Peace and Develop-
ment Council (SPDC), the country�s dealings with
regional actors have become increasingly significant.
Those states sharing borders with Burma have a stake
in the country�s security, as instability spills over
into their territory. This, along with the Burma�s vast
natural-resource wealth, has perhaps caused coun-
tries in the region to be more willing to engage the
regime than has the international community on the
whole. This section will examine investment in and
arm sales to Burma and the country�s relationship
with its fellow members of the Association of South-
East Asian Nations (ASEAN), India and China. These
economic and diplomatic ties are intrinsically tied
to the ongoing domestic problems that the regime
poses to its own people and the world. The effects
of the economic and political situation in the re-
gion is essential in understanding the roots of this
problem � and potential solutions.

Trade and Investment in Burma

As with virtually everything involving the gov-
ernment in Burma, economic dealings are opaque
and coloured by the massive and ongoing human
rights violation that the SPDC continually fails to
meaningfully address. Investments in Burma provide
the regime with the money they need to buy off
their supporters and pay the army to maintain con-
trol of the population and fight rebel groups.

Considering this, those countries that choose to
continue to do business and keep diplomatic ties
with the military government usually justify their
approach as constituting �constructive engage-
ment.� Individual companies have justified doing
business and investing in Burma the same way, ar-
guing that they can improve the situation by work-
ing with the SPDC.

Critics point out that there have been few, if
any, tangible successes that can be attributed to
engaging the junta. The British oil company Premier
is one example of a company that arguably made a
real attempt at avoiding abuses by the military on
account of their operations. Premier set up human-
rights workshops for the military government and
administrators, but in 2002 the company withdrew
due to concerns over human rights violations in con-
nection with their operations despite these work-

shops.1 Skeptics contend that the whole notion of
�constructive engagement� is simply an excuse to
get access to Burma�s natural resources. The argu-
ment has not, in any case, saved many Western firms
from PR and even legal problems at home as a result
of their actions in Burma.2

In May 1997, just a month before Burma was
admitted into ASEAN, the US enacted a ban on all
new investments in the country, although companies
already operating in the country � most notably Chev-
ron � were allowed to stay. There is no EU-wide
ban on such investment � Total is the best example
of a high-profile European company that remains.

During the 1990�s, many Western companies with-
drew from Burma due to concerns over human rights,
but companies from the region have stepped in to
fill the void. By 2006, four of the top five investors
in Burma were Asian countries, with Singapore at
the top of the list, followed by the UK, Thailand,
Malaysia and Hong Kong3. For example, the Yetagun
on-shore gas field was originally operated by the
American corporation Texaco, which passed on own-
ership to Premier Oil. When Premier withdrew, it sold
its shares in the project to the Malaysian oil giant,
Petronas, which now operates the field in a partner-
ship with Nippon-Mitsubishi Oil of Japan and the
SPDC-controlled Myanmar Oil and Gas Enterprise.4

New projects such as the offshore drilling project
in the Shwe gas fields include Chevron and Total, as
well as multiple corporations from Asia. The National
governments of China, India, Japan, Malaysia, Rus-
sia, South Korea and Thailand own or partially own
companies that operate in Burma�s gas and oil sec-
tor.5 The energy sector is the military regimes big-
gest source of revenue, with gas exports account-
ing for fully half of the country�s exports in 2006 �
Thailand, the biggest customer, alone paid $2.16 bil-
lion.6

Regional Security

The SPDC clearly does not enjoy the support of
its people. This, combined with ongoing civil wars
in several regions, means that the military is reli-
ant on guns, as well as money, to stay in power.
Both the US and EU have arms embargoes on the
country, and the junta has therefore looked to Asian
governments to this end as well.

In one telling example, Amnesty International,
in cooperation with a group of European NGO�s, re-
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vinutých lehkých helikoptér z Indie znamenal ve
skuteènosti to, ¾e by se do rukou barmské armády
dostaly evropské zbranì, jeliko¾ helikoptéra nese
mnoho souèástek vyrobených v evropských zemích.7

Indie obhajuje svou podporu SPDC vlastními
bezpeènostními zájmy, zejména kvùli separatistickým
skupinám, které pøekraèují hranici Barmy, aby v ní
cvièily útok v Indii.8 Druhým hlavním dodavatelem
zbraní pro juntu je Èína a dal�ími jsou Rusko a
Severní a Ji¾ní Korea.9

Dal�ím bezpeènostním rizikem, které Barma pro
své sousedy pøedstavuje, je obchod s drogami
v takzvaném �Zlatém trojúhelníku�, který tvoøí Barma,
Laos a Thajsko. To kromì roz�íøení drogových
závislostí, které zpùsobily na èínsko-barmské hranici
vzrùst nákazy HIV, také rozbouøilo konflikt v oblasti.
Obavy z vazeb SPDC s ozbrojenci zapojenými do
obchodu s drogami a také obavy ze situace chudých
pìstitelù opia, kteøí pøi pìstování nekontroverzních
plodin jako jsou cukrová tøtina nebo kávovníky
vydìlají jen tøetinu toho, co získají z opia, odradilo
nìkteré zemì, napøíklad Velkou Británii, od toho, aby
dùraznì zasáhly.10 Èína nicménì v posledních letech
vyvinula na SPDC tlak, aby s problémem zaèala nìco
dìlat, a nìkterá maková pole byla vymìnìna za
kauèukové plantá¾e s èínskými vazbami. Zatímco ale
obchod s drogami není nìco, co by bylo postrádáno,
tyto plantá¾e pøedstavují riziko pro ¾ivotní prostøedí
a èasto místním obyvatelùm nepøiná�í ¾ádný
prospìch.11

Daleko vìt�í podíl na sní¾ení pìstování opia mají
ozbrojení rebelové v oblasti, kteøí kdysi z obchodu
s drogami profitovali. Armáda státu Shan je jednou
ze skupin, která vedla snahy o likvidaci opia. Zmìna
taktiky pøi�la v dobì, kdy skupina zjistila, ¾e vládní
pøedstavitelé spoleènì s provládními ozbrojenci ze
ziskù z drog financovali nákup zbraní a útoky proti
nim.12

Pokles také odrá¾í pøeorientování se na produkci
metamfetaminu.13 Thajsko èelilo podobným obavám
z drog pøicházejících pøes hranice s Barmou, a proto
se zapojilo do boje proti pa�erákùm v rámci brutální
války proti drogám.14 Mnoho povstaleckých skupin,
z nich¾ nìkteré jsou financovány z obchodu
s drogami, obèas pøekroèí hranici s Thajskem. To platí
jak pro povstalce bojující proti juntì, tak pro povìøené
skupiny spolèené s centrální armádou.

Neochota barmské vlády skonèit s obchodem
s drogami a se spoluprací s vojenskými skupinami,
které pøi pronásledování povstalcù pøekraèují hranice,
bylo pøedmìtem mnoha sporù mezi tìmito dvìma
zemìmi.15

ASEAN

Na konci 90. let, kdy probíhaly rozhovory
o roz�íøení ASEANu, existovala nadìje, ¾e problém

s drogami, tak jako problémy s bezpeèností a
uprchlíky, by mohl být vyøe�en lehce pomocí lep�ích
vztahù a zvý�eného diplomatického úsilí. ASEAN byl
zalo¾en jako ekonomický klub pøi zachování principu
nevmì�ování a respektu k národní suverenitì. Zdálo
by se, ¾e toto pravidlo nebude lehce zneu¾ito pro
princip �konstruktivní anga¾ovanosti�. Nicménì na
vrcholu rùstu jihoasijského hospodáøství vznikl
dojem, ¾e asijský model rozvoje a asijské hodnoty
by mohly být tìmi nejefektivnìj�ími k nastartování
ekonomického a politického rùstu. Zatímco koncept
asijských hodnot � tedy, ¾e prosazování spolupráce,
poøádku a harmonie je nadøazeno osobní svobodì,
konkurenci a pluralismu � neobsahuje brutalitu
praktikovanou barmskou armádou, nìkteré zemì
ASEANu, zejména Singapur a Indonésie, se sna¾ily
uhladit kritiku nedemokratických zemí.16 Argu-
mentovali, ¾e ekonomický rozvoj a stabilita by mìla
být upøednostnìna pøed liberalizací a demokratizací.
Demokratické zemì jako Thajsko a Filipíny sice
vyjádøily obavy o lidská práva bìhem diskuze
pøedcházející pøijetí Barmy do ASEANu, ale nakonec
s pøijetím souhlasily.

Zcela èestnì lze dnes, o deset let pozdìji, shrnout,
¾e politika �konstruktivní anga¾ovanosti� selhala.
Represe, které následovaly po protestech na podzim
roku 2007, a to, ¾e junta odmítla rychlou zahranièní
pomoc pro obyvatele po nièivém cyklónu Nargis, který
zasáhl Barmu na jaøe 2008, ukazuje, ¾e ASEAN má
jen velice malý mocenský vliv na SPDC generála
Than Shweje. Ve skuteènosti spí�e platí, ¾e barm�tí
vojen�tí lídøi pou¾ívají èlenství v ASEANu
k legitimizaci svého re¾imu a svých taktik.

Stav lidských práv v Barmì má velký dopad na
budoucnost ASEANu. V roce 2007 mìla Barma
ASEANu pøedsedat, ale nakonec rotující pøed-
sednictví postoupila Filipínám kvùli rostoucímu tlaku
ze strany novì demokratické Indonésie a také
sílícímu aktivismu Filipín a Malajsie, kritizujícím
problematiku lidských práv v Barmì.17

Charta ASEANu, která by mìla zavést nové
permanentní instituce, vyvolala znovu diskuzi o roli
lidských práv, neøkuli demokracie, v této organizaci.
Filipíny, Thajsko a Indonésie mají obavy o skuteènou
pravomoc danou novì plánované jihoasijské
organizaci na ochranu lidských práv, zatímco Barma
stále odmítala smlouvu podepsat kvùli strachu z toho,
¾e by organizace mìla pøíli� velký vliv. Indonésie,
která uspoøádala první opravdu demokratické volby
v roce 2004, ¾ádala pevnìj�í zapojení ze strany
Barmy do demokratických reforem a do lidskoprávní
organizace, která by minimálnì mohla kritizovat a
také poskytovat doporuèení. Nakonec v�ech deset
èlenù ASEANu dokument ratifikovalo, pøièem¾
Indonésie byla v øíjnu tohoto roku poslední.

BARMA DNES
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leased a report detailing how the planned sale of
India�s Advanced Light Helicopter would, in effect,
put European weapons in the hands of the Burmese
military, as the helicopter contains many compo-
nents that are produced in European countries.7 In-
dia justifies its support of SPDC in terms of its own
security concerns, citing separatist groups that cross
the border into Burma in order to prepare attacks
in India.8 The military junta�s second main source
of arms is China, and other suppliers include Russia
and both North and South Korea.9

Another security concern that Burma poses to
its neighbours is the drug trade in the so-called
�Golden Triangle� that includes Burma, Laos and
Thailand. In addition to the proliferation of drug
addiction, which has increased HIV rates in China
along the border, it has fueled conflict in the area.
Concerns over SPDC ties with militias involved in
the drug trade, as well as concerns over impover-
ished opium farmers � who can make only about a
third of the profits they receive from opium crops
when they grow non-controversial crops like sugar
or coffee � have prevented some countries, for ex-
ample the UK, from advocating tough action.10 China
has, however, in recent years put pressure on the
SPDC to do something about the problem, and some
of the opium fields have been replaced with rubber
plantations with Chinese connections. While the drug
trade is not something to be missed, the planta-
tions represent an environmental threat and often
do not benefit the peasants living in the area.11

In a large part, the drop-off in opium cultivation
is due to the rebel armies in the area that once
profited from the drug trade. The Shan State Army
is one of the groups that has led eradication ef-
forts. The change of tactics came about as the group
realized that the government officials and pro-gov-
ernment militias were using drug profits to buy
weapons and launch attacks against them.12

The decline also reflects to a switch to metham-
phetamine production.13 Thailand has faced similar
concerns over drugs from Burma crossing its bor-
ders and has taken action against drug traffickers
as part of a brutal war on drugs.14 A number of rebel
groups, some of which are in part financed by the
drug trade, occasionally cross the border into Thai-
land. This includes both rebels who are fighting
against the junta and proxy groups that are allied
with the central army. The Burmese military gov-
ernment�s refusal to shut down drug operations and
rein in proxy groups that cross the border in pursuit
of rebels has been a point of contention between
the two countries.15

ASEAN

In the late 1990�s, when debates over the ex-
pansion of ASEAN were taking place, the hope was
that the drug problem, along with other security
issues and the refugee crisis, could be solved more
easily through better relations and increased diplo-
matic engagement. ASEAN was founded as an eco-
nomic club in adherence to the principle of non-
interference and respect for national sovereignty.
It might seem that this policy would not lend itself
neatly to �constructive engagement,� however, at
the height of Southeast Asian economic growth,
there was a feeling that the Asian model of devel-
opment and Asian values could be the most effec-
tive of spurring economic and political development.
While the concept of Asian values � those promot-
ing cooperation, order and harmony over personal
freedoms, competition and pluralism � does not in-
clude the brutality practiced by the Burmese mili-
tary, some ASEAN countries, most notably Singapore
and Indonesia, were sensitive to blanket criticisms
of non-democratic countries.16 The argument then
was that economic development and stability should
take precedence over liberalization and democrati-
zation. The democratic countries of Thailand and
the Philippines raised concerns over human rights
during the discussions that preceded Burma�s mem-
bership, but eventually agreed.

It is a fair conclusion to say that, a decade later,
this policy of �constructive engagement� has been
a failure. The repression that followed the protests
that took place in autumn of 2007 and the junta�s
refusal to quickly permit foreign aid to reach its
citizens after Cyclone Nargis hit in the spring of 2008
showed that ASEAN has very little influence to wield
over General Than Shwe�s SPDC. In fact, it is more
likely that the military leaders of Burma see ASEAN
membership as legitimizing their regime and the
tactics they employ.

Burma�s human rights situation has had a large
effect on ASEAN�s future. In 2007 Burma was sched-
uled to hold ASEAN�s rotating presidency, but de-
ferred, letting the Philippines take the post amidst
increased pressure over human rights issues from
newly democratic Indonesia as well as increased ac-
tivism in the Philippines and Malaysia.17

The ASEAN charter, which will introduce new,
permanent institutions, has brought about a renewed
debate over what role human rights � if not de-
mocracy � will play in the body. The Philippines,
Thailand and Indonesia all had concerns over what
real power would be granted to a new Southeast
Asia human rights body, while Burma resisted in sign-
ing out of fear that the body would have too much
power. Indonesia, which held its first truly free
democratic elections in 2004, sought a firmer com-
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Charta ASEANu je prvním krokem k vìt�í integraci
inspirované Evropskou unií, co¾ je velkou zmìnou
kurzu od pùvodní my�lenky organizace o ne-
vmì�ování do domácích zále¾itostí. Nicménì rozdíl
mezi demokratickými a autoritáøskými vládami se
mù¾e stát pøíli� velkou pøeká¾kou pro smysluplnou
integraci a Barma by mohla být pøeká¾kou ze v�ech
nejvìt�í.

Indie a Èína

Historie mezi Barmou a obìma zemìmi, Indií a
Èínou, je dlouhá a komplikovaná. A oba státy s
Barmou obchodují ve stále vìt�ím objemu. Nehledì
na bezpeènostní otázky, hlavním zájmem se zdají
být pøírodní zdroje a v pøípadì Èíny obchodní cesty
k Indickému oceánu.

V pøípadì Èíny to znamenalo v posledních letech
obrovský pøísun investic do energetických prostøedkù.
Nedávná zpráva neziskové organizace Earth Rights
International jmenovala �edesát devìt èínských
nadnárodních spoleèností zapojených do ener-
getických a tì¾aøských projektù v Barmì.18 Tyto
dohody doprovázejí nepodmínìné pùjèky a prodej
zbraní, stejnì jako politická podpora. Spoleènì
s Ruskem � které mo¾ná plánuje stavbu jaderného
zaøízení v Barmì, pøes její rozsáhlé zásoby ropy a
zemního plynu19 � zøejmì hodlá Èína vetovat
jakoukoli rezoluci Rady bezpeènosti OSN, která by
kritizovala nebo penalizovala Barmu.

Ani Èína, ani Barma nezveøejnily detaily dohod
nutných k plnému objasnìní rozsahu a pøesné
podobì jejich vztahu. To vedlo k velkému mno¾ství

spekulací o jejich vojenských vazbách. Zatímco
nìkteøí analytici trvají na tom, ¾e barmská armáda je
pøíli� nedùvìøivá na to, aby na své území pustila
jakékoli jiné vojsko, jiní pøipustili, ¾e je mezi obìma
zemìmi hlub�í vztah, který by mohl zahrnovat i
èínskou vojenskou pøítomnost v Barmì. I kdyby to
byla pravda, co¾ pravdìpodobnì není, nebylo by
jasné, jakou pozici Barma k Èínì zaujímá - pozici
loutky, �achové figurky nebo partnera. Ti, co jsou
skeptiètí ke schopnosti Èíny kontrolovat své takzvané
klientské státy, poukazují na nepøíjemný fakt o zjevné
neochotì Severní Koreje k pøáním Èíny a spekulují,
¾e by Barma mohla následovat podobnou cestu
izolacionizmu.20 V nedávné zprávì získané deníkem
The Irrawaddy, barmské exilové publikaci vydávané
v Thajsku, øekl ministr vnitra Maj-Gen Maung Oo, ¾e
Barma není �pro-èínská�, ale jen jí poskytuje �cestu
k moøi ji¾ních státù.�21 V jakémkoli pøípadì je jasné,
¾e Èína je pro Barmu hlavním zdrojem zbraní a
Barma je pro Èínu hlavním zdrojem pøírodních
surovin.

V nejvìt�ím zájmu Indie není mít v sousedství
re¾im ve stylu Severní Koreje. Nepøeje si ani to, aby
se Barma stala pevným vojenským spojencem Èíny.22

To vysvìtluje nedávný velký pøísun vojenských dohod
Indie a SPDC, co¾ kontrastuje s tradièní podporou
barmské demokracie od indické vlády a souèasné
vládní strany Indického celonárodního kongresu. Tato
podpora se datuje od doby, kdy Indický celonárodní
kongres podporoval barmskou nezávislost. Souèasná
politika vlády premiéra Manmohana Singha, která
povoluje prodej zbraní a investice, reprezentuje
pragmatický a konkurenèní pøístup mezi Indií a Èínou
v oblasti prosazování vlivu v regionu a pøístupu
k pøírodním zdrojùm, zatímco souèasnì preferuje
bezpeènost na hranicích kvùli povstalcùm a obchodu
s drogami pøed demokratickými zmìnami. Indie je
v souèasnosti ètvrtým nejvìt�ím obchodním part-
nerem Barmy.23

Co to v�echno znamená pro Evropu?

Zatímco je nezbytné zdùraznit, ¾e jsou firmy z EU
a USA � jako je Total nebo Chevron � které v Barmì
operují,24 západ udìlal obecnì daleko víc pro
odstavení zkorumpovaného a brutálního re¾imu od
zdrojù, které potøebuje k pokraèování represí proti
obyvatelstvu. Na druhou stranu, zemì mimo tento
region neèelí stejným bezpeènostním problémùm,
jaké pøedstavuje pro své sousedy Barma. Západní
ekonomiky také neèelí stejným energetickým výzvám
jako rozvojové zemì ji¾ní a jihovýchodní Asie. To není
argument pro pøehlí¾ení takových èinù, ale jen
pøipomenutí reality, která musí být také zvá¾ena.

Nìkdo mù¾e namítat, ¾e zavedení restrikcí na
investice evropských a amerických spoleèností
v Barmì není efektivní, jeliko¾ regionální firmy

BARMA DNES

# 9-year-old victim, shot by Burmese army.
# 9-letá obì», postøelená barmskou armádou.

Photo/Foto: Free Burma Rangers
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mitment from Burma on democratic reform and a
human-rights oversight body that, at a minimum,
would be able to criticize and provide recommen-
dations. In the end, all ten ASEAN members ratified
the document, with Indonesia being the last to do
so in October of this year.

The ASEAN charter is the first step at greater
integration, modeled after the European Union,
which is a change of course from the organization�s
tradition of non-interference in domestic affairs.
However, the divide between democratic and au-
thoritarian governments may prove to be too big an
obstacle to overcome in terms of meaningful inte-
gration, and Burma may be the biggest obstacle of
all.

India and China

This history of Burmese relations between both
India and China is long and complicated, and both
states are doing an increasing amount of business
with the country. Security issues aside, the main
interest seems to be access to natural resources and,
for China, trade access to the Indian Ocean.

In China�s case, this has meant a huge influx of
investment in energy projects in recent years. A re-
cent report from the NGO Earth Rights International
identifies sixty nine Chinese multinational corpora-
tions involved in energy and mining projects in
Burma.18 These arrangements are accompanied by
condition-free loans and arm sales as well as politi-
cal support; along with Russia � who may be plan-
ning to build a nuclear energy facility in Burma,
despite its vast oil and gas resources19 � China seems
willing to veto any UN Security Council action that
criticizes or penalizes Burma.

Neither China nor Burma are forthcoming with
the details necessary to make clear the full extent
and precise nature of their relationship, and this
has led to a great deal of speculation over military
ties. While some analysts maintain that the Burmese
military is far too untrusting to allow any foreign
military on their soil, others have suggested there
is a deeper relationship that may even include Chi-
nese military outposts within Burma. Even if this
were the case � which it most likely is not � it
would be unclear what Burma�s position in regards
to China is: puppet, pawn or partner. Those who are
skeptical of China�s ability to control is so-called
client states point � rather unreassuringly � to North
Korea�s apparent disregard for China�s wishes and
suggest that Burma might pursue a similar path of
isolationism.20 In a recent report leaked to The
Irrawaddy, a Burmese exile news publication based
in Thailand, Home Affairs minister Maj-Gen Maung
Oo said that Burma was not �pro-China� but was
China�s �road to the sea of southern states.�21 In

any case, it is clear that China is a major source of
arms for Burma, and Burma a major source of natu-
ral resources for China.

While it is certainly not in India�s best interests
to have a North-Korean style regime next door, nei-
ther does it desire Burma to become a steadfast
military ally of China.22 This explains India�s recent
spate of arms deals to the SPDC, which runs con-
trary to the traditional support that India and the
Congress Party, which currently leads the governing
coalition, in particular has had for Burmese democ-
racy. This goes back to the time when the Congress
party supported Burma�s independence. The current
policies under the government of Manmohan Singh
that allow arms sales and investment represent a
pragmatic, competitive approach between India and
China for regional influence and natural resources,
while favouring security from cross border drug and
rebel violence to democratic change. India is cur-
rently Burma�s fourth largest trading partner.23

What does it all mean for Europe?

While it is necessary to stress that there are EU
and US companies � like Total and Chevron respec-
tively � that operate in Burma,24 the West has done
a better job in general of making efforts to starve a
corrupt and brutal regime of the resources it needs
to continue repressing its people. On the other hand,
governments outside the region do not face the same
security problems that Burma currently presents to
its neighbours. Nor do Western economies face the
same energy challenges as do the developing econo-
mies of the South and Southeast Asia. This is not to
condone such actions, but only to point out a real-
ity that should be taken into consideration.

Some argue that placing restrictions on European
or American companies� investments in Burma is not
effective, as companies from the region will simply
step in and fill their places. Those companies argue
that their presence is better than that of their Asian
counterparts, as they can �constructively engage�
the regime and make a positive difference. So far
there has been little evidence of this working. In
light of this, Western governments should take a
leading, not a following, role in halting support of
the Burmese military.

This trend towards regional investment and co-
operation with Burma does mean, however, that
targeted sanctions and investment bans on the part
of Western governments will not be enough to
change the ways of the SPDC, and a full commit-
ment to human rights in Burma involves a variety of
approaches and support.
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jednodu�e zaplní jejich pozice. Tyto spoleènosti
namítají, ¾e je lep�í jejich pøítomnost ne¾ pøítomnost
jejich asijských protìj�kù, jeliko¾ mohou �kon-
struktivnì anga¾ovat� re¾im a dosáhnout pozitivní
zmìny. Do teï ale pro toto tvrzení neexistuje mnoho
dùkazù. Ve svìtle tìchto skuteèností by mìly západní
vlády zaujmout vedoucí, ne jen øadovou roli
v zastavení podpory barmské armády.

Tento trend vùèi regionálním investicím a spolu-
práci s Barmou znamená nicménì, ¾e cílené sankce
a zákaz investic ze strany západních vlád není
dostaèujícím pro zmìnu zpùsobù jednání SPDC a
úplné øe�ení lidských práv v Barmì musí mít
rùznorodou �kálu pøístupù a podpory.
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Obèanská neèinnost versus mobilizace
schopností k nastolení zmìn �
barm�tí pøistìhovalci v Evropì
Christoph Amthor

BARMÁNCI V EVROPÌ

Dva obrázky z Evropy: nejprve demonstrace pøed
budovou ztìlesòující státní moc. Asi pìt star�ích lidí,
nìjakých dvacet studentù a dìtí, v�ichni Barmánci.
V�ichni na sobì mají rudé èelenky nebo dr¾í rudé
vlajeèky, rukou psané slogany a dlouhý transparent.
Hlasitì skandují, hrozí za»atými pìstmi a do¾adují
se propu�tìní Aun Schan Su «ij. S odstupem je
pozorují dva policisté se zvìdavým a zmateným
výrazem ve tváøi. Po nìjakých dvaceti minutách toho
Barmánci nechávají. Pomalu si balí vìci a pøesouvají
se o kousek dál: za chvíli se vzduchem line lákavá
vùnì barmské kuchynì.

Druhá momentka: zákulisí prodemokratické
konference. Barmský programátor zamìstnaný u
evropské softwarové firmy vysvìtluje, jak na poèítaèi
zobrazit barmské písmo, pokud nejsou nainstalovány
barmské fonty. Vedle nìj bývalý aktivista, v sou-
èasnosnosti v evropském exilu, sepisuje otázky do
panelové diskuse, které jeho kamarádka potom
pøeète v angliètinì, proto¾e on sám v tomto jazyce
postrádá jistotu. Pozdìji se pøevá¾nì mlad�í frakce
mezi Barmánci uchýlí do jiné místnosti, aby
debatovaly o spolupráci s evropskými nevládními
organizacemi, a nakonec dospìjí k sebevìdomému
stanovisku, které klade dùraz na nezávislost,
spoleènou kontrolu a efektivnìj�í jednání. Atmosféra
hmatatelného vytvoøení nìèeho nového nemá ¾ádné
veøejné ozvuky � ¾ádný ze zúèastnìných neusiluje
o publicitu. O pár dnù pozdìji jsou ji¾ úèastníci zpìt
v zemích, kde pobývají, a pilnì si vydìlávají na
¾ivobytí.

Pokud nìkdo sleduje barmský aktivismus
v Evropì, døíve èi pozdìji si s údivem pov�imne
rozporu mezi jednorázovými kampanìmi malého
rozsahu, jejich¾ cílem je zostudit a obvinit re¾im, kdy
zostouzející bývají ve stejné izolaci jako zostouzení,
a neviditelnou, amorfní skupinou empatizujících
oponentù re¾imu, kteøí peèlivì sledují a dál �íøí zprávy
o Barmì a úèastní se virtuálních hospodských debat
na internetu. Mezi skandováním sloganù a skrytými
diskusemi cosi chybí, cosi, co by èlovìk od evropské
obèanské spoleènosti oèekával. Hlavním nedos-
tatkem hnutí je zøejmì skuteènost, ¾e ho øídí
pøistìhovalci.

Obèanská spoleènost nám skýtá jisté pùsobivé
prostøedky, jejich¾ vyu¾ití vy¾aduje urèité znalosti a
zku�enosti a souhlas hostitelské spoleènosti. Jak se
tedy pøistìhovalci mohou stát aktivními pøíslu�níky
obèanské spoleènosti?

Integrace do obèanské spoleènosti

Orgány státní správy s oblibou tvrdí, ¾e hlavním
cílem práce s pøistìhovalci v Evropì je jejich úspì�né
zaèlenìní do spoleènosti. Integrace doslova znamená
obnovení celku, pøesnìji spojení dvou zøetelnì
rozli�ených èástí do jednoho celku, a to tak, ¾e vìt�í
èást zùstane prakticky nezmìnìná, zatímco men�í
èást témìø nerozeznatelnì splyne s celkem.
V pøípadì pøistìhovalcù to znamená, ¾e novì pøíchozí
se pøizpùsobí zavedeným strukturám. Úspì�ná
integrace je èasto nahlí¾ena ex-negativo, tj. zda
pøistìhovalci nepùsobí problémy, nedostávají se do
rozporu se zákony nebo místní kulturou, nezatì¾ují
trh práce, nemìní podobu spoleènosti, a dokonce se
ani neujímají vedení. Kromì toho v�ak existují i urèité
explicitní limity integrace, co se týèe práva zùstat
v zemi nav¾dy, mít politické zastoupení, uèinit svou
kulturu souèástí národní kultury a být vnímán jako
nedílná souèást a reprezentativní prvek hostitelské
zemì. Rùzné spoleènosti uplatòují rùzná kritéria,
èasové lhùty a omezení; nìkdy k tomu, abyste byl(a)
pøijímán(a) jako �jeden/jedna z nás�, nestaèí ani to,
¾e se èlovìk v dané zemi narodil, hovoøí místním
jazykem bez pøízvuku nebo má její obèanství.

I nadále je diskutabilní, zda se pøistìhovalci
mohou pomocí úspì�né integrace stát aktivními
pøíslu�níky obèanské spoleènosti, zda je vítáno, aby
doplòovali aktivity majoritní spoleènosti a vlády, nebo
jim naopak oponovali èi dokonce zpochybòovali jejich
veøejnou image. I tam, kde se integrace pøistìhovalcù
pokládá za úspì�nì dovr�enou, zhusta není jejich
pøínos pro veøejné dobro uznáván jako typický rys a
produkt národní obèanské spoleènosti, nýbr¾ jako
výsledek �cizího� elementu mezi �námi�.

Pøistìhovalci se ve srovnání s místními obèany
obvykle zapojují do obèanských aktivit s mnohem
vìt�ími poèáteèními obtí¾emi. Kromì toho, ¾e jim
chybí napøíklad mana¾erské dovednosti nebo
zku�enosti s projevem na veøejnosti, se musí
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Civic Immobility or Empowerment for

Change: Burmese Migrants in Europe
Christoph Amthor

of a host society in order to be used. What might
empower immigrants to become active members of
civil society?

Integration into Civil Society

The main objective in dealing with migrants in
Europe, as usually proclaimed and implemented by
the state authorities, is their successful integration
into society. Integration literally means the resto-
ration of an entity, more precisely, the joining of
two distinct parts into one unit in such a way that
the bigger part remains largely unchanged and the
smaller part becomes virtually indistinguishable from
the whole. In the case of immigrants, this implies
the adaptation of the newcomers to established
structures. Successful integration is often conceived
ex-negativo, as in not causing trouble, not getting
into conflict with laws or local culture, not burden-
ing the job market, not changing the face of soci-
ety, even not taking up leadership positions. How-
ever, there are also some explicit limits to integra-
tion, concerning the right to stay forever, to be rep-
resented in politics, to make your culture a part of
the national culture, to be perceived as an integral
and representative element of the host country.
Different societies apply different criteria, time
frames and limits; sometimes even being born in a
country, speaking its local language without an ac-
cent, or holding its citizenship still is not enough
for you to be accepted as �one of us�.

It is still debatable whether migrants may also
become players in civil society through successful
integration, whether they are invited to comple-
ment or even to oppose the activities of the major-
ity society and government and to question their
public images. Even if the integration of immigrants
is considered to have been accomplished, their con-
tributions to the public good are often not acknowl-
edged as the trademark and product of the national
civil society, but of a �foreign� element among �us�.

Immigrants usually start civic activities from a
much more difficult position than locals. In addi-
tion to lacking skills like management or public
speaking, they need to cope with the fact that be-
ing a foreigner inevitably requires ceaseless effort
from them in order to keep their head above water
� not least in terms of their place in society. Moreo-

Two snapshots from Europe: First, a demonstra-
tion in front of a building representing state power.
There are about five seniors, up to twenty students
and children, all Burmese. All are wearing red head-
bands or holding red flags, handwritten signs and a
long banner. In chorus and with fists punching the
air, they vociferously demand democracy and the
release of Aung San Suu Kyi. Two policemen are
watching from distance, curious, bewildered.
Passers-by decide to cross to the other side of the
street. After some twenty minutes the Burmese have
finished. They slowly pack up their possessions and
move to a nearby place, where you are soon able to
smell the alluring scent of Burmese cuisine.

Second, backstage at a pro-democracy confer-
ence. A Burmese programmer for a European soft-
ware company talks about how to display Burmese
script on computers when Burmese fonts are not
installed. Meanwhile, a former activist, now living
in European exile, writes down his questions for the
panel for a friend to read in English, since he him-
self doesn�t feel comfortable using that language.
Later, mostly younger factions among the Burmese
retreat to a separate room to debate their coop-
eration with European NGOs and finally come up
with a self-confident stance, emphasizing independ-
ence, shared control and increased efficiency of
action. The atmosphere of the tangible formation
of something new finds no public reverberation; none
of the members is seeking publicity. After a few days
the participants are back in their resident countries
and preoccupied with earning a living.

Whoever follows Burmese activism in Europe will
sooner or later wonder about the discrepancy be-
tween the small-scale one-off shame-and-blame
campaigns � which tend to isolate the �shamers�
no less than the �shamed� � , and the invisible,
amorphous group of empathic opponents of the re-
gime who meticulously follow and share the news
on Burma and participate in virtual tea-room dis-
cussions on the Internet. Something is missing be-
tween the chanting of slogans and these hidden
debates, something to be expected in European civil
society: The key handicap of the movement appears
to be that it is run by immigrants.

Civil society provides us with some powerful tools
which require a certain expertise and the courtesy
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vypoøádat i se skuteèností, ¾e jako cizinec se èlovìk
musí neustále sna¾it udr¾et hlavu nad vodou � a to
v neposlední øadì ve vztahu ke svému místu ve
spoleènosti. Pøistìhovalci se navíc èasto doma
rekrutují z øad spí�e kvalifikovanìj�ích lidí, a proto
následnì pro¾ívají prudký pokles spoleèenského
postavení. Bývalí intelektuálové a odborníci v�eho
druhu jsou náhle házeni do jednoho pytle jako
�uprchlíci�, pracují jako umývaèi nádobí, uklízeèky,
dìlníci u pásu nebo prodavaèky. Na rozdíl od øady
asijských zemí mohou uprchlíci v Evropì dosáhnout
právního statutu, které jim skýtá bezpeènost a
slu�nou ¾ivotní úroveò. Aktivity pøistìhovalcù jsou
èasto podporovány jako prostøedek napomáhající
integraci, konkrétnì v pøípadech, kdy odrá¾ejí
jedineènost kultury dané komunity nebo komunitì
poskytují praktickou podporu.

K této situaci pøispívá skuteènost, ¾e evropské
sdìlovací prostøedky èasto prezentují pøistìhovalce
z emotivního pohledu, dotazují se na jejich osobní
zku�enosti, vzpomínky a vztah k novému prostøedí.
Prakticky nikdo není pokládán za �experta� na zemi
pùvodu, a média radìji vyzpovídají domácí �experty�,
i kdy¾ tøeba v dané zemi strávili jen pár týdnù a
neovládají jazyky, kterými se tam hovoøí, ne¾ by se
spolehli na stanovisko zasvìcené osoby, jedná-li se
o pøistìhovalce. Organizace reprezentující men�iny
si stì¾ují, ¾e jsou obvykle pøedmìtem zpravodajství
a nepodílejí se v takové míøe na prezentaci èi výkladu.

Oragnizace aktivismu mezi pøistìhovalci

V øadì evropských zemí vèetnì Èeské republiky
nejsou nevládní organizace schopné pøe¾ít pouze
z èlenských pøíspìvkù. Jsou proto závislé na
financování z veøejných zdrojù, od státu, a od
finanènì silných nadací. Je známo, ¾e tato skuteènost
pøedstavuje strukturální problém, proto¾e se snadno
mù¾e stát, ¾e nevládní organizace nesouhlasí
s politikou pøíslu�ného poskytovatele pøíspìvkù èi
grantù. To pøedstavuje zásadní rozpor, pokud
napøíklad stát podporuje obchodní spolupráci
s nehumánním re¾imem, zatímco aktivisté proti
stejným spoleènostem vedou kampaò.

Pøistìhovalci èasto zaènou vyvíjet èinnost
v dùsledku pøirozeného pocitu znepokojení a
odpovìdnosti, který vyvìrá z jejich osobních
zku�eností a který je pøi¾ivován rozsáhlým a
dlouhodobým pøílivem aktuálních zpráv. Chybí jim
dovednosti potøebné k provozování vysoce
profesionalizované nevládní organizace, a proto
obvykle pokládají za hlavní prioritu zaèít nìjak
fungovat, i kdy¾ to znamená, ¾e se do práce zapojí
v�echny prostøedky co mají k dispozici. Vysoce
osobní �nízkorozpoètové� projekty se v�ak vystavují
nebezpeèí, ¾e soustrast projevovaná zúèastnìnými
osobami zaène být zvenèí nahlí¾ena jako alternativní
zdroj rovnající se penìzùm, a nadace a orgány státní

správy pak právì onou podporou argumentují, kdy¾
setrvale odmítají poskytnout externí finanèní podporu,
proto¾e tato se ji¾ �ukázala� být nepotøebná.

Jak je uvedeno vý�e, v¾dy existuje znaèné riziko,
¾e na organizace sdru¾ující pøistìhovalce bude
vyvíjen tlak, aby se profilovaly urèitým zpùsobem, a
to pøedev�ím smìrem ke kulturním aktivitám a
poskytování péèe pøíslu�né komunitì, co¾ následnì
vede k rozvoji dal�ích �nízkorozpoètových� aktivit,
v nich¾ se zúèastnìné osoby výraznì osobnì
anga¾ují a nutnì musí vyhoøet. Tuto dynamiku
posiluje souèasná situace, kdy pøistìhovalci, kteøí se
chtìjí zapojit, si obvykle musí vybrat mezi osobní,
nízkorozpoètovou organizací, nebo pracovním
pomìrem u profesionální nevládní organizace v rámci
majoritní spoleènosti.

Kromì �vnìj�ích� dùvodù brání rozvoji pøistìho-
valeckých snah i soubor �vnitøních� pøeká¾ek. Kromì
prostøedí, které je novì pøíchozímu ochotno dát
skuteènou �anci, vy¾aduje zalo¾ení nevládní
organizace znaèné dovednosti a zku�enosti,
v neposlední øadì znalost místního jazyka plus
angliètiny, základní znalost práce s poèítaèem,
schopnost pracovat se sdìlovacími prostøedky a
pøipravovat grantové pøihlá�ky, a koneènì znalost
místní kultury (která je èasto podceòována), jako
napøíklad jak pøistupovat k lidem, jejich zku�enostem
a vnímání sebe sama. Není jistì tøeba zdùrazòovat,
¾e takové schopnosti se o to vzácnìji vyskytují
v kombinaci s dùvìrnou znalostí urèité vìci a
související jazykovou výbavou, v na�em pøípadì
znalostí Barmy a barm�tiny. Výsledný profil �ideálního
aktivisty� by tudí¾ vy¾adoval univerzální odborné
znalosti, které by prakticky znemo¾òovaly zajistit
odpovídající odmìòování pro takovou osobu.

Osobní pøeká¾ky spolupráce

Ka¾dá nevládní organizace pracující pro Barmu
musí døíve nebo pozdìji øe�it otázku, jak daleko je
ochotna zajít, co se týèe spolupráce s re¾imem.
Odpovìï se v pøípadì nevládních organizací
provozovaných Evropany versus Barmánci li�í.
Evropané musí pouze zvá¾it pøípadné výhody úzkého
spojení s barmskými úøady a z toho vyplývající
nutnost upustit od otevøených pokusù o svr¾ení
re¾imu, pro barmské aktivisty je tato otázka mnohem
o�emetnìj�í. Vìt�ina z nich je toti¾ odhodlána vrátit
se jednoho dne domù a má v Barmì rodinu a
pøíbuzné, a jakékoli kritické disidentské akce musí
být proto anonymní. Barmánci øe�í tento konflikt i pøi
výbìru místních partnerù a úèastníkù v Barmì �
èlovek buï výraznì riskuje jejich bezpeènost, nikoli
v�ak tolik svou, pokud zùstane v cizinì nebo má cizí
pas, nebo si cílovou skupinu vybere z øad tupì
apolitických lidí, jejich¾ budoucí role ve vlasti je
prakticky nepøedvídatelná.
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would pose a grave conflict if, for example, a gov-
ernment prefers to encourage business with an in-
human regime while activists are campaigning
against those same companies.

The activities of migrants are naturally often ini-
tiated out of a sentiment of concern and responsi-
bility, based on their personal experiences and main-
tained by a high intake of topical news over a long
period of time. Confronted with a lack of skills on
how to run a high-profile NGO, they usually con-
sider it a first priority to get off the ground some-
how, even if this means diverting all their available
funds to the work. Very personal �low budget�

projects, however, run the risk that the compassion
of those involved becomes perceived from the out-
side as an alternative resource equivalent to money,
and this support is therefore used as reason for foun-
dations and governments to continue refusing ex-
ternal financial support, since it is already �proven�
to be  unnecessary.

As outlined above, there is also a considerable
risk that migrants� organizations are being pushed
into a specific profile, that of primarily cultural ac-
tivities and care for their community, which, subse-
quently, leads to further �low-budget� activities in
which the engaged individuals make high personal
investments and inevitably burn out. These dynam-
ics are compounded by the current situation, in
which migrants wanting to become active usually
have to choose between personal, low-budget or-
ganizations or being employed by a professional NGO
in the majority society.

ver, migrants often stem from the more skilled sec-
tions of their home populations and therefore ex-
perience a steep social decline as immigrants.
Former intellectuals and experts in various fields
find themselves summed up under the label �refu-
gee�, working as dishwashers, cleaning staff, as-
sembly-line workers or retail clerks. Unlike many
Asian countries, refugees in Europe can achieve a
legal status that provides them security and a de-
cent living standard. Migrant activities are often
supported as aids to integration, explicitly so if they
are reflecting the community�s cultural uniqueness
or if they support the community in practical ways.

Fueling this situation, the European media often
present immigrants from the emotional angle, ask-
ing them about their personal experiences, their
memories and their relationship to their new envi-
ronment. Hardly any of them are considered experts
about their home countries, and the media prefer
interviewing homegrown �experts�, even if they
have only ever spent a few weeks in the country
and don�t understand its languages, to trusting an
insider�s viewpoint if she is a migrant. Organizations
representing minorities complain that they usually
appear as the objects of news reporting and are not
so much involved in presentation or interpretation.

Organizing Migrant Activism

In many parts of Europe, including the Czech Re-
public, NGOs are unable to survive on the basis of
membership contributions. Rather, they depend on
public funding from government bodies and finan-
cially strong foundations. It has been noted that this
poses a structural problem, since NGOs might easily
disagree with their grant-giver regarding policy. This

! Conference of FBE
in Prague, hosted by

Burma Center Prague
in 2007.

! Konference FBE
v Praze, uspoøádaná
Barmským centrem
Praha v roce 2007.
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Lze pøedpokládat, ¾e èím silnìj�í jsou síly, které
lidi tlaèí k migraci, tím vìt�í je pravdìpodobnost, ¾e
se pøistìhovalci vrátí domù, a¾ se situace koneènì
zmìní. To platí zejména v pøípadì Barmáncù, kteøí
do Evropy nepøicházejí podnikat nebo vydìlávat, aby
mohli posílat peníze domù, nýbr¾ aby unikli útrapám.
Je zvlá�tní, ¾e Evropané mají èasto tendenci se
domnívat, ¾e ¾ivot uprchlíka v Evropì nutnì pøedèí
v�echny ostatní alternativy, vèetnì ¾ivota v demo-
kratické a prosperující vlasti. Jediná náv�tìva
jihovýchodní Asie v�ak uká¾e, ¾e pohostinnost,
ochota pomáhat cizincùm, úsmìv na rtech, nemluvì
o podnebí a jídle, se ani trochu nepodpobají tomu,
co èlovìk za¾ívá v Evropì � Evropa je ve srovnání
s tím slabý odvar. Není proto nijak pøekvapivé, ¾e
Barmánci v Evropì mnohdy øe�í svùj vnitøní konflikt
� ¾e za bezpeèí a materiální zaji�tìní platí pøili�
vysokou cenu.

Aktivní pøínos cílových skupin

Pøi prosazování jakékoli spoleèenské nebo
politické zmìny je nezbytná úèast dotèených osob.
Pøedstavme si, ¾e by nìkdo organizoval nìjakou akci,
øeknìme pro nevidomé, kde by sami nevidomí byli
vylouèeni z procesu plánování a pouze by se ocitli
na seznamu pozvaných. To, co by v pøípadì øady
men�in bylo nemyslitelné, se zcela bì¾nì stává
v pøípadì anga¾ovanosti západního svìta v tzv.
zemích tøetího svìta. Zdá se �nám� naprosto pøi-
rozené, ¾e pøesnì víme, co je pro �nì� dobré, a své
vlastní zku�enosti pøená�íme na jejich situaci. Jen si
pøedstavte opaènou situaci: jak moc by byla
podrá¾dìna národní hrdost a jaká lavina námitek by
se vzedmula, kdyby nìjaká zemì z jiného konce
svìta plánovala na�i budoucnost, ani¾ by ji s námi
konzultovala a ani¾ by nás do takového procesu
zapojila?

Od roku 1988, kdy svìt poprvé zaznamenal tristní
situaci v Barmì, a nejnovìji po ��afránové revoluci�
a cyklónu Nargis, se opakovanì dostáváme na mrtvý
bod. Byly vyzkou�eny v�echny mo¾né zpùsoby
pomoci obyvatelstvu, a v�echny se ukázaly jako zcela
neschùdné nebo neefektivní. Vzhledem k pøe-
vládajícímu rezignovanému postoji se zdá být divné,
¾e zatím nebyl vùbec pou¾it zdroj, který je nám
nejblí¾e.

K mobilizaci barmského aktivismu v Evropì
v zásadì staèí dva kroky:

1. vyu¾ít interní znalosti a dlouhodobou
anga¾ovanost Barmáncù zaplnìním mezer a k do-
sa¾ení profesionální anga¾ovanosti,

2. udìlat z nouze ctnost, a nevýhodu spoèívající
v tom, ¾e Barmánci jsou rozptýleni po celé Evropì,
vyu¾ít k vytvoøení efektivní sítì propojující aktivisty,
s èetnými napojeními na místní podpùrné body.

Oba kroky mohou a i by mìly vyu¾ít specifického
evropského kontextu. Pokud vìøíme svým vlastním
evropským hodnotám a dìdictví, mìli bychom rovnì¾
vìøit na sílu jejich pøesvìdèivosti a schopnost
pøekonat barmskou �Velkou zeï� v hlavách jedincù
¾ijících mezi námi. To nabízí i odpovìï na otázku,
co by obèanská spoleènost mohla získat od
barmských nevládních organizací v Evropì a co by
tak ospravedlòovalo investici do budování kapacit a
postavení tìchto spoleèností.

Je zcela zásadní, aby v�echny snahy v této oblasti
integrovaly rùzné barmské etnické skupiny, které
v souèasné dobì mají spoleèné instituce, av�ak èasto
vyjadøují nespokojenost s rozhodovacími procesy.
Barmská populace sestává ze 130 etnických skupin,
a øada z nich je rozdìlena v dùsledku starých sporù
a nerovného zacházení ze strany re¾imu. Kromì toho
se pøi poskytování podpory musí pøihlí¾et k tomu, ¾e
se objevila mlad�í generace aktivistù, �po-
osmaosmdesátníkù�, kteøí tíhnou k internetu a ménì
vìøí v pøímou konfrontaci s re¾imem. Tito lidé si
v exilu na�li zamìstnání a jsou tedy ú¾eji integrováni
do prostøedí pøíslu�ných hostitelských zemí.

Mobilizace schopností a dovedností Barmáncù
v Evropì

Aktivity Barmáncù v Evropì jsou vìt�inou
neviditelné. Tato skuteènost pøedstavuje jeden
z prvkù zaèarovaného kruhu, kdy viditelnost je
pøedpokladem veøejné podpory. Na nìkolika málo
místech jsou Barmánci hnacím motorem evropských
nevládních organizací, je v�ak podstatné, ¾e se
nejedná o místa s velkým poètem barmských
pøistìhovalcù. Podíváme-li se v�ak na tyto skryté
aktivity, jako napøíklad komunikaci pøes internet nebo
poloformální setkání Barmáncù, najdeme pulsující
scénu tvoøenou soucitnými jedinci vèetnì vzdìlaných
odborníkù a výzkumníkù, která ve skuteènosti
pøedstavuje ohromný kolektiv lidí, kteøí sdílejí a
probírají zprávy z Barmy.

Paralelnì k European Burma Network (EBN), co¾
je skupina nevládních organizací pøevá¾nì øízených
a provozovaných lidmi, kteøí nejsou Barmánci, se
utvoøila druhá sí» � Forum of Burmese in Europe
(FBE). Èleny FBE jsou Barmánci z rùzných etnických
skupin, èásteènì se rekrutující ze sféry politické
opozice a celkovì sympatizující s barmskými
exilovými institucemi. Nìkteøí úèastníci zastupují
organizace nebo barmskou komunitu v urèité zemi.
Obì sítì se scházejí dvakrát roènì v evropských
mìstech. EBN se zamìøuje na kampanì, zatímco
FBE slou¾í i jako fórum, kde se utváøí a formuluje
spoleèné stanovisko aktivních Barmáncù ¾ijících
v evropském exilu.

Mladí Barmánci se v nedávné dobì pokusili o dal�í
rozpracování my�lenky evropského fóra, které by
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and prosperity. One visit to Southeast Asia, how-
ever, is able to demonstrate that the standards of
hospitality, the readiness to help foreigners, the
willingness to smile, let alone the climate and food,
are far from similar to what one experiences in Eu-
rope and Europe tends to pale by comparison. It is
not a big surprise to hear Burmese in Europe typi-
cally bringing up their inner conflict of paying too
high a price for safety and material security.

Active Contribution of Target Groups

When promoting any social or political change,
the participation of those affected is indispensa-
ble. Imagine organizing an event for, say, the blind
where the blind themselves are excluded from plan-
ning and only appear on the guest list. What would
be unthinkable with many minorities is a common
experience when we look at Western engagement
in the so-called Third World. Nothing seems more
natural to �us� than definitely knowing what is good
for �them� and transferring our own experiences to
their case. Just imagine the opposite: How much
irritation of national pride and certainly justified

objections would arise if some country from another
part of the world would plan our future without
consulting and involving us?

Since 1988, when the world first noticed the
plight of Burma, and most recently since the �Saf-
fron Revolution� and cyclone Nargis, we have often
been confronted with a deadlock. All of the various
ways to help the population have been probed and
been found impassable or ineffective. In the light
of the common mood of resignation, it seems strange
that the resource that is closest to us hasn�t even
been touched.

Apart from external reasons, there is also a set
of internal obstacles to the development of migrant
efforts. In addition to an environment that is will-
ing to give the newcomer a real chance, establish-
ing an NGO requires a high degree of skill and expe-
rience, not the least of which are a command of the
local language plus English, basic IT skills, the ca-
pacity to do media work and grant-writing, and fa-
miliarity with the local culture (often underesti-
mated), such as how to approach people and relate
to their experiences and concept of themselves.
Needless to say, these abilities are even more scarce
in combination with similar insider knowledge and
language skills about any particular issue, in our case
Burma and the Burmese. The resulting profile of an
�ideal activist� would hence require a scale of uni-
versal expertise that would make it almost impossi-
ble to offer them adequate remuneration.

Personal Obstacles to Collaboration

Every NGO working for Burma is sooner or later
confronted with the question of how far it will go in
terms of collaboration with the regime. The answer
is different for NGOs run by Euro-
peans versus those run by Bur-
mese. While Europeans must
merely weigh the possible advan-
tage of close engagement with
Burmese state authorities against
the emerging necessity to refrain
from openly trying to overthrow
the regime, the issue is more in-
tricate for Burmese activists: Since
the vast majority of them are re-
solved to return home one day and
have family and relatives living in
Burma, any critical dissident ac-
tion has to be anonymous. Also,
Burmese experience a conflict
when choosing local partners and
participants in Burma: Either you
considerably risk their safety � and
not so much your own if you re-
main abroad or hold a foreign pass-
port � or you choose your target group from bluntly
apolitical persons whose future role in their coun-
try is close to unpredictable.

It can be assumed that the more serious the
�push-forces� for migration, the more likely it is
that migrants will return when the situation at home
has eventually changed. This holds especially true
in the case of Burmese, who do not come to Europe
to engage in business or generate an income for re-
mittances, but to escape hardship. Oddly, Europe-
ans often tend to think that life as refugee in Eu-
rope must outshine all the other alternatives � in-
cluding life in their own homeland with democracy
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# Meeting of Burmese in Prague in the 1960s.

poskytovalo platformu pro setkávání nezávisle na
existujících strukturách, jejich¾ fungování je závislé
na zakladatelích a dlouhodobì anga¾ovaných
politických stranách a organizacích. Reaktivace a
zapojení mladé generace Barmáncù v Evropì
k doplnìní toho, co¾ ji¾ existuje, by rozhodnì bylo
u¾iteèné. Dle v�eho existuje mnoho Barmáncù, kteøí
by se do diskuse rádi zapojili, ale neztoto¾òují se se
stávajícími institucemi a jejich vedoucími pøed-
staviteli.

Je pozoruhodné, ¾e èlenství ve tìchto vznikajících
sítích je vymezeno geograficky, podle aktuálního
místa pobytu dané osoby, nikoli podle etnické
pøíslu�nosti. Nìkolik dal�ích skupin preferuje dìlení
podle etnického hlediska; tyto skupiny se èasto neøídí
¾ádným geografickým pravidlem. �Lingua franca�
interetnických skupin je vìt�inou barm�tina. Úèastníci
si zpravidla sami hradí cestu, èím¾ se znaènì
redukuje poèet lidí, kteøí se mohou zasedání
zúèastnit, a zasedání se tak nesou v duchu
regionálních sjezdù. Stravu a ubytování zaji�»ují
hostitelé, kteøí se èasto vydají ze v�eho, aby dostáli
pohostinnosti v barmském mìøítku. Ka¾dého za-

sedání se kromì toho úèastní volnì koncipovaná
skupina zájemcù, kteøí bydlí poblí¾ a chtìjí se
dozvìdìt více. Mnoho Barmáncù se obrací na
instituce, jako jsou tato fóra, ve snaze pøekonat
pasivitu, do ní¾ upadli. FBE a jeho následníci
nepochybnì neobsáhnou v�echny formy pøínosu
Barmáncù pro obèanskou spoleènost, ale mù¾e
nepochybnì poslou¾it jako místo setkávání a
pøíle¾itosti zviditelnit to, co zatím zùstává skryto.

Autor

Christoph Amthor studoval v Regensburgu,
Readingu a Mnichovì. Pùsobil jako ¾urnalista v nì-
kolika novinách a jako editor ve Slovenském rozhlase
� mezinárodní vysílání. Je spoluzakladatelem
Barmského centra Praha a vìnuje se mu vìt�inu
svého èasu jako dobrovolník. V souèasné dobì ¾ije
v Praze a je doktorandem mediálních studií
v Nìmecku.

# Setkání Barmáncù v Praze v 1960ých letech.
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Basically, it takes two steps to facilitate Burmese
activism in Europe:

1. To utilize Burmese insider knowledge and
long-term commitment by bridging the gap towards
professional engagement.

2. To turn the disadvantage of migrants scattered
across Europe into an asset by establishing an effi-
cient network between activists, with a multitude
of connections to local points of support.

Both steps can and should make use of the spe-
cific European context. If we trust in our own Euro-
pean values and heritage, we should also believe in
their power to convince, as well as their potential
to penetrate the Burmese �Great Wall� inside the
heads of individuals who have lived among us. This
answers the question of what civil society might gain
from Burmese NGOs in Europe that would justify
investment into their capacity and positioning.

It is crucial that all efforts in this field must in-
tegrate different Burmese ethnic groups, which pres-
ently have joint institutions but often give hints of
dissatisfaction with decision-making processes. The
population of Burma comprises some 130 ethnic
groups, many of which are divided by old disputes
and unequal treatment by the regime. Furthermore,
support needs to account for the fact that a younger
generation of �post-88� activists with a high affin-
ity to Internet and a decreased belief in the effi-
ciency of direct confrontation with the regime has
evolved, whose employment in exile means they are
more closely integrated into the environments of
their host countries.

Self-Empowerment of Burmese in Europe

The activities of Burmese in Europe are largely
invisible, a fact that forms one part of a vicious
circle in which visibility is a precondition for public
support. In a few places, Burmese are the driving
force behind European NGOs, but, significantly,
those places do not include countries with high num-
bers of Burmese immigrants. When looking into these
hidden activities, such as communication on the
Internet or at semi-formal Burmese meetings, how-
ever, one finds a vibrant scene of compassionate
individuals, among them educated professionals and
researchers, which is in fact a vast collective of
people sharing and discussing news from Burma.

Parallel to the European Burma Network (EBN),
a group of NGOs predominantly operated by non-
Burmese, a second network has established itself,
the Forum of Burmese in Europe (FBE). Members of
the FBE are Burmese individuals of various ethnic
groups, partly with roots in oppositional politics and
overall sympathetic to Burmese institutions in ex-
ile. Some of the participants represent organiza-
tions or the Burmese community in a particular coun-

try. Both networks hold meetings twice a year in
European towns. While the EBN focuses on campaign-
ing, the FBE serves also as forum where the com-
mon voice of active Burmese in European exile is
being developed and formulated.

Recently, there have been attempts by younger
Burmese to develop the idea of a European forum
further. This would provide a platform for meetings
independent of the existing structures, which mostly
still have to rely on particular founding members
and long-engaged political parties and organizations.
Reactivating and involving the younger generation
of Burmese in Europe as a complement to what al-
ready is on offer would indeed be a promising
endeavor. There appears to be a considerable
amount of Burmese who wish to contribute to the
discussion, but cannot identify themselves with the
given institutions and their leaders.

What is remarkable is that these emerging net-
works define their membership geographically, ac-
cording to their present country of residence, and
not by ethnicity. Several other groups follow the
dividing lines of ethnicity and often do not corre-
spond to a particular geographic region. The �lin-
gua franca� of the inter-ethnic groups is mostly
Burmese. Usually participants have to pay their own
travel costs in order to meet, which considerably
reduces the number who can attend and gives the
meetings the flavor of a regional reunion. Catering
and accommodation are provided as courtesies by
the hosts, who often spend their wealth in order to
offer a Burmese standard of hospitality. Every meet-
ing is additionally attended by a loose group of in-
terested individuals living close to the venue who
wish to find out more. Many Burmese approach in-
stitutions such as these fora searching for a way to
overcome their confinement to political passivity
in exile. The FBE and its successors will not be able
to provide room for all kinds of Burmese contribu-
tions to civil society, but they certainly can serve as
an assembly point and an opportunity to shed light
on what now remains invisible.

Author

Christoph Amthor has studied in Regensburg,
Reading and Munich and worked as journalist for
several newspapers and as editor for Radio Slovakia
International. He is co-founder of the Burma Center
Prague, where he still spends most of his time as a
volunteer. Presently, he lives in Prague and partici-
pates in a PhD program of Media Studies in Ger-
many.
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Mezi kameny a mlaty:
Jaký je to pocit být barmským
uprchlíkem v Evropì
Margot Pires

Prchat z Barmy, k tomu je dnes dùvodù mnoho.
Jen v oblastech u východních hranic zemì bìhem
posledních desíti let se pøesídlilo témìø pùl milionu
obyvatel. V Thajsku je Barmáncù, kteøí se tam sna¾í
¾ít jak se dá, podle odhadù, na dva miliony. Nìkolik
tisíc uprchlíkù zaøadil Vysoký komisaø OSN pro
uprchlíky (UNHCR) do svého Programu pro
pøesidlování a ti mohli za¾ít nový ¾ivot v Evropì,
Severní Americe a Austrálii. Pár jedincù uteklo do
Evropy pøímo z Barmy a za¾ádalo tam o azyl. Pokud
jde o to, je popsán také vzestup v této oblasti
z Rakouska a �výcarska. Ov�em Evropa dodnes
není pro Barmánce bezpeèným pøístavem. Úøední
jednání, která se táhnou rok i více, zanechávají ¾ada-
tele o azyl v beznadìjném stavu. Dejme se koneènì
do díla, aby migrace pøinesla jak uprchlíkùm, tak
evropské i barmské spoleènosti nìco ku prospìchu.

Barm�tí uprchlící pøispívají obìma
spoleènostem

Souèasní barm�tí exulanti jsou v dobrém mez-
inárodním spojení. Mnozí z nich pøispívají  z exilu
k demokratizaèním zmìnám doma. Podpora jejich
pøíbuzenstva je souèástí jejich spoleèenské
odpovìdnosti vùèi vlasti. Pøispívají také ke spole-
èenskému ¾ivotu v jejich nových evropských
domovinách. V otevøené spoleènosti se rozumí samo
sebou, ¾e si ceníme ka¾dého kulturního prostøedí a
¾e se od nìj uèíme.

Nová politická  soustava v Barmì bude potøebovat
obèany s nejrùznìj�í kvalifikací. �Vybudovat
(v Barmì) obèanskou vládu, to bude chtít èas. Kdo
¾ije v tom, co tam je, ten není na to pøipraven. Poèítá
spí�e s válkou.�1 Témìø v�ichni obèané Barmy se
nauèili jedinému zpùsobu, jak vìci rozhodovat � a to
násilí. V Evropì se lze pouèit o lidských právech a
také o nejrùznìj�ích nenásilných cestách, jak najít
øe�ení víceménì komplikovaných sporù.

Dne�ní barm�tí uprchlíci budou pøí�tí politickou,
hospodáøskou i spoleèenskou  vùdèí silou budoucí
Barmy. Ti a jejich potomci budou mít podíl na  míru a
na svobodì budoucí Barmy. Nejúèinnìj�ím
prostøedkem pomoci a dal�ího rozvoje, který mù¾e
dnes Evropa pro Barmu uskuteènit, a to pøímo,
snadno a s pomìrnì nízkými náklady, je uprchlíky

pøijímat a podporovat. Ka¾dý Barmánec ve
vyhnanství, s ním¾ jsem mluvila, nesní o nièem jiném
tolik, ne¾ o tom, aby Barma dosáhla co nejdøíve
demokratické vlády.

Evropu v nejbli¾�í budoucnosti èekají nepøíjemné
hospodáøské události. Je nutno pøijít s nìèím novým
a to v¾dy plynulo z kontaktù a nikoliv z uzavøenosti.
Pokud evropské hranice budou i nadále uzavøeny
imigrantùm pøicházejícím z rùzných svìtadílù,
nezpùsobí to jen demografickou katastrofu, ale také
krach hospodáøského rozvoje následkem nedostatku
obnovy a tvorby a  interkulturních  øe�ení vìcí, které
globálnì pøicházejí na poøad.

Ka¾dý èlovìk by mìl mít svou vlastní vizi
jednotlivých evropských spoleèenstev. Nicménì i
nadále zùstává evropskou povinností poskytovat
útoèi�tì tìm, kdo jsou pronásledováni pro své
politické smý�lení. A k místùm, která jsou nepøíznivá
a nepøátelská lidským bytostem, patøí také dne�ní
Barma. �Nevím pøesnì, kam to spìje, ale ka¾dý
Barmánec bude zcela jistì vystaven muèení, vsazení
do vìzení a pravdìpodobnì zabit, pokud ho �vrátíte�
do Barmy.�2

Je tøeba, aby Evropa pøekonala xenofobní politiku,
nacionalismus, populismus  a zneu¾ívání køehkých
a zranitelných spoleèenstev, proto¾e jediným
zpùsobem, jak spolu vyjdou rùzné spoleènosti, je
spolupráce na základì lidské dùstojnosti a lidských
práv. Proto navrhuji zaèít se spravedlivou politikou,
nebo stávající je�tì roz�íøit, a dát barmským
uprchlíkùm v Evropì pøíle¾itost. Ty evropské unijní
zemì a uprchlíci zúèastnìní v Programu nového
domova by mìly své zku�enosti sdílet se zemìmi,
které programu úèastny nebyly, aby se pozitivních
výsledkù mohli úèastnit v�ichni.

Evropská unie by si mìla také koneènì polo¾it
otázku, proè tolik Barmáncù opou�tí svou rodnou
zemi. �Pokud nevypoèitatelný, neodpovìdný re¾im,
jeden z nebrutálnìj�ích na svìtì, bude èlenku na�í
generace, paní Aun Schan Su «ij, i nadále dr¾et pod
zámkem, tak musí mezinárodní spoleèenství
pøipou�tìt, ¾e pokud jde o Barmu, selhalo a selhává
ji¾ po dvacet let.�3

BARMÁNCI V EVROPÌ
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Between a Rock and a Hard Place:

What Does it Feel Like to be a Burmese

Refugee in Europe
Margot Pires

rope to build friendship today with the Burmese
partners of tomorrow. All Burmese in the interna-
tional diaspora I have talked to dream of going back
to Burma as soon as there will be a democratic gov-
ernment.

Europe will face critical economic developments
in the coming years. Innovation is needed and has
always been a result of encounters not isolation. If
European borders continue to be closed to immi-
grants from different continents, the continent will
not only face a demographic disaster but also a crash
in economic development due to a lack of innova-
tion and creative, intercultural solutions for global
challenges.

Everybody should have their own vision of the
future of European societies. But there remains Eu-
rope�s duty to grant asylum to all those who are
politically persecuted. And Burma remains an un-
safe, deadly place for human beings. �So I do not
know what is going on, but Burmese people, if you
send them back to Burma, definitely out there they
are facing torture, imprisonment and [they] may be
killed.�2

Xenophobic policies, nationalism, populism and
misuse of a vulnerable group of people in Europe
must become a thing of the past; cooperation with
the common basis of human dignity and human rights
is the only way for diverse cultures to live together
in the future. I suggest beginning or widening a fair
policy of welcoming Burmese refugees in Europe.
Those EU countries and refugees who participated
in the Resettlement Programme should share and
evaluate their experiences extensively with other
EU members to maximise the win-win-situation for
everybody.

Finally, the EU has to ask why people from Burma
are still fleeing from their country. How has the EU
dealt with one of the most brutal regimes in the
world? �As long as Daw Aung San Suu Kyi, one of our
generation�s most revered figures, remains locked
up by an unaccountable and irresponsible regime,
the international community is forced to admit it is
failing in Burma and has failed for some 20 years.�3

There are many reasons to flee from today�s
Burma. Close to half a million people have been
internally displaced over the last decade on the east-
ern border alone. In Thailand there are an estimated
two million Burmese trying to make a living. About
a thousand refugees have participated in the UNHCR
Resettlement Programme and have started new lives
in Europe, North America, and Australia. And a few
Burmese have fled directly from Burma to Europe
and asked for asylum. Below, some recent develop-
ments from the field in Austria, Switzerland and
Germany are described. But Europe is not yet a safe
heaven for Burmese. Year-long legal proceedings
leave asylum seekers desperate. Let us work to-
gether to make Burmese migration a win-win situa-
tion for refugees and European and Burmese socie-
ties.

Burmese Refugees� Contribution to Two Societies

Today, Burmese in exile are well connected in-
ternationally. Many of them try to contribute from
their position in exile to bring democratic changes
to Burma. Remittances to their families are part of
their social responsibility towards their country of
origin. They participate in social life in their new
European �homeland�. In open societies it is self-
evident that we learn from and appreciate each
other�s culture.

A new political system in Burma will need citi-
zens with various qualifications. �To get a civil Gov-
ernment [in Burma] will take time. They are not
prepared for that. They are prepared for war.�1 Al-
most all citizens of Burma have learned only one
way of conflict resolution � through violence. In
Europe there is the possibilty to learn about human
rights and different non-violent ways to find solu-
tions for complicated conflicts.

Today�s Burmese refugees in Europe are the po-
litical, economic and societal future leadership of
tomorrow�s Burma. They and their children are part
of the future of peace and freedom in Burma. To
welcome and support them today in Europe is the
most effective development assistance measure for
Burma which Europe can provide directly, easily and
at relatively low cost. It is a unique chance for Eu-
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Doporuèení jak dosáhnout v Evropské unii
obecného zlep�ení u jednání s ¾adateli z Barmy

� Zalo¾it celoevropskou databázi s údaji o in-
stitucích a osobách èi osobnostech, které se zabývají
otázkami spojenými s Barmou (jako jsou tlumoèníci
rùzných barmský lokálních jazykù, právníkù,
nevládních organizací, nebo kontaktních osob ji¾
v Evropì zdomácnìlých) a uspoøádat jejich sít;

� Právní úkony kolem ¾ádosti o azyl uèinit pokud
mo¾no co nejkrat�í;

� Podle ®enevských úmluv vyøídit kladnì ¾ádost
co nejrychleji;

� V ¾ádném pøípadì �nevracet� ¾adatele o azyl
zpìt domù nebo do neunijních státù tak dlouho, a¾
získá Barma demokratické zøízení;

� Vystavit azylantùm pracovní povolení;

� Poskytovat jim individuální mo¾nosti do
budoucna (vzdìlání, jazykové kurzy, místní vlasti-
vìdu, pracovní pøíle¾itosti, integraèní programy
apod.);

� Místní úøady i obyvatelé by mohli být citlivìj�í
vùèi jejich  ¾enám, dìtem a kultuøe;

� Úøady by se mìly lépe informovat o situaci
v Barmì (vìt�í propojenost a souèinnost institucí,
pøicházejících v úvahu);

� Informovat azylanty o místních sítích,
nevládních organizacích, zákonných právech a
povinnostech obèana, a to jazykem jim srozu-
mitelným;

� Programu pøesídlení Vysokého komisaøe OSN
pro uprchlíky (UNHCR) by se mìlo úèastnit více
evropských zemí;

� Poskytovat vìt�í finanèní podporu malým
nevládním organizacím, podporujícím barmskou
demokracii, které rovnì¾ samy podporují èerstvì
pøíchozí azylanty nebo ¾adatele;

� Poskytovat vìt�í podporu národním a
celoevropským iniciativám slou¾ícím integraci
barmských spoleèenstev v Evropì;

� Speciální studium o obchodování s pøevozem
lidí  z Barmy do Evropy;

� Opatøení proti takové a podobné èinnosti;

� Poskytovat zvlá�tní ochranu ¾enám a dívkám
po dobu azylového øízení, pokud toho bude tøeba.

� Dát hlavy dohromady (�think tank�) nad
evropskou demografickou politikou, znovu se
zamyslet nad pojmem �pevnost Evropa�, shrnout
znalosti a zku�enosti sociálních expertù.

Skuteènosti kolem barmských uprchlíkù
v Evropì

Rakousko

Do roku 2006 ¾ilo v Rakousku 20 Barmáncù. Od
záøí roku 2007 za¾ádalo o azyl dal�ích deset. Nìkolik
ze ¾adatelù na�tìstí získalo uprchlický status. Av�ak
vìt�ina ¾adatelù byla u první instance odmítnuta.
®adatelé v�ak mohli neomezenou dobu èekat na
rozhodnutí v druhé instanci. Co¾ je pak období
nejistoty a strachu a mnozí to pocitují jako mrhání
èasem svého ¾ivota.

V�ichni uprchlíci, s nimi¾ jsem se setkala, vstoupili
na rakouskou pùdu na vídenském mezinárodním
leti�ti. V�ichni tam strávili nìkolik dní a nocí a v�ichni
si stì¾ovali na  nesrovnalosti v komunikaci s rakous-
kými úøady. �Popadl mì velký strach na leti�ti, kdy¾
se mnou zaèal mluvit uniformovaný policista.
Pochopila jsem jen, ¾e uniformovaní lidé v Evropì
nestøílejí po lidech a nemuèí je jako v Barmì. Pozdìji
jsem si uvìdomila, ¾e nejsem v Austrálii, ale v Austrii,
tj. v Rakousku.�4

V Rakousku také není k disposici ¾ádný soudní
tlumoèník barm�tiny. Zdá se, ¾e nedorozumìní
vznikala v dùsledku neprofesionality tlumoèníkù a
nedostatku znalostí o právech a povinnostech u ¾ada-
telù o azyl a to mìlo na justici neblahý vliv.

Kdy¾ øízení zaèalo, ¾adatelé o azyl byli pøevezeni
do rùzných, vìt�inou odlehlých èástí Rakouska.
O ubytování, stravu a lékaøskou péèi se staraly
zemské instituce. ®adatelé z celého svìta bydlí
spoleènì v tìsných prostorách starých domù. Já jsem
si v�imla necitlivosti k tìlesným rozdílùm a ke kultuøe
(napø. mu¾i i ¾eny spali ve spoleèných lo¾nicích
o výmìøe 10 m2, co¾ nepøichází v pùvodní kultuøe
vùbec v úvahu, nebyly oddìlené koupelny apod.. To
má být  �domov�, kde ¾adatelé tráví nìkdy i nìkolik
let, ani¾ by dostali povolení pracovat, ani¾ by se mohli
pohybovat, v nedostatku mo¾nosti se vzdìlávat èi
integrovat, bez infrastruktur atd. �Kdy¾ jsme dorazili
do Vídnì, byli jsme tøi, kdo pocházeli z Barmy. Teï
jsme jen dvì osoby. Tøetí se nìkde ztratila.�5 Také je
tøeba pomyslet na to, ¾e mnozí Barmánci nikdy
v ¾ivotì nevidìli sníh, ¾e jde o totální zmìny v�eho:
podnebí, stravy, odìvu, hudby, modliteb, ka¾do-
denních zvyklostí a návykù, co¾ mù¾e být v horských
rakouských vesnicích pìkný náklad pro èlovìka,
kterému nic nepøipomíná jeho vlast. Ka¾dý Barmánec
urèený k deportováni do Barmy, musí cítit strach
z jisté smrti. V�ichni si pøejí zùstat v Evropì a zaèít
nový ¾ivot. V�ichni doufají, ¾e si za¾ijí koneènì
jednoho dne v Evropì jak chutná svoboda.
Momentálnì v�ak mají pocit, ¾e uvízli mezi dvìma
kameny.

Rakousko je proslulé svou azylovou politikou,
která je nejtvrd�í v Evropì. Pøímým dotazem se na

BARMÁNCI V EVROPÌ
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plied for asylum. Fortunately, some asylum seekers
have already received refugee status. But for most,
asylum has been denied at the first level of juris-
diction. The asylum seekers have to wait an unlim-
ited time for the second level of jurisdiction. This is
a period of incertitude and fear and � as many feel
� a waste of their lifetime.

All refugees I have met arrived at Vienna Inter-
national Airport. All of them spent a few days and
nights there and all of them said they faced com-
munication problems with Austrian authorities.
�I was very afraid at the airport when a man in a
police uniform started to talk to me. But I under-
stand now that uniformed men in Europe are not
shooting and torturing like in Burma. Later on
I realised that I am not in Australia but in Austria.�4

In Austria no professional Burmese interpreter is
available. It seems that misunderstandings occurred
with non-professional translators and a lack of
knowledge about the rights and duties of asylum
seekers had a negative impact on the decisions
made.

Once the proceedings started, Burmese asylum
seekers were transfered to different parts of Aus-
tria, some to remote areas. Accommodation, food
and medical care is provided by the regional gov-
ernments. Asylum seekers from around the world
are living together in close quarters in old houses.

Recommendations for Common EU

Improvements Regarding Asylum Seekers from

Burma

� Create a European-wide database and net-
work of people and institutions specialized in Bur-
mese refugee issues (interpreter of several languages
spoken in Burma, lawyers, NGOs, Burmese contact
persons already settled in Europe) that will be avail-
able for all EU countries

� Make legal asylum proceedings as short as pos-
sible

� Grant asylum as fast as possible according to
the Geneva Convention

� Don�t send Burmese asylum seekers back to
Burma or non-EU states in any case until Burma is a
democratic country

� Give asylum seekers the possibility to work

� Give asylum seekers individual prospectives
for their future (education, language courses, local
knowledge, job possibilities, integration pro-
grammes etc.)

� Increase gender and cultural sensitivity among
authorities and the local population

� Boost knowledge about the political situation
in Burma among authorities (more coherence be-
tween different national and international institu-
tions)

� Provide asylum seekers with information
about local networks, NGOs, rights and duties (in a
language they understand)

� Increase the number of European countries
that participate in the UNHCR Resettlement Pro-
gramme

� Increase the budget for small, existing NGOs
that support the Burmese democracy movement and
that also have the capacity and desire to support
arriving asylum seekers

� Increase the budget for national and Euro-
pean-wide initiatives to integrate Burmese commu-
nities in Europe

� Undertake a case study about human traffick-
ing from Burma to Europe

� Take measures against human trafficking

� Offer special protection for women and girls
during asylum proceedings, if needed

� Create a think tank for new European demo-
graphic policy: rethink �Fortress Europe�; include

knowledge and experiences of social experts.

The Reality for Burmese Refugees in Europe

Austria

Until 2006, around 20 Burmese lived in Austria.
Since September 2007, around 10 Burmese have ap-
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parlamentní pùdì v létì roku 2008 zjistilo z úst
rakouského ministra vnitra, ¾e 6 ze ¾adatelù o azyl
bylo vyho�tìno v letech 1988 a¾ 2008 z Rakouska.6

Nelze se nebát toho, ¾e v Barmì se jim stalo to
nejhor�í. V Barmì je toti¾ ilegální opu�tìní zemì a
¾ádost o azyl v cizí zemi zloèinem. Nadto jakákoli
politická opozièní èinnost se tvrdì pronásleduje. Proto
deportovat barmské ¾adatele o azyl z Rakouska
�domù� je krajnì neodpovìdné. Evropa jako místo,
kde by mìla lidská dùstojnost a lidská práva vládnout
po celém svìtadílu � musí chránit osoby, pøicházející
ze zemí s nejtemnìj�ími diktaturami na svìtì.

�výcarsko

Ve �výcarsku se dalo setkat se stejnou situací,
jako v Rakousku do roku 2006. Tuto situaci nakonec
zmìnil dokumentární film7 o deportaci barmského
¾adatele o �výcarský azyl. Pana Stanleye Van Tha
deportovaly �výcarské úøady do Barmy, kdy¾ zamítly
jeho ¾ádost o azyl. Díky filmaøi bylo mo¾no získat
germanofonnímu publiku podrobné svìdectví o tomto
hanebném pøípadu. Od té doby, jak se zdá, mohou si
být barm�tí ¾adatelé �výcarským azylem jisti.

Pan Stanley Van Than byl po deportaci do Barmy
uvr¾en do vìzení a odsouzen za zloèin opu�tìní
zemì, za ¾ádost o azyl v cizinì a za politickou èinnost
na 19 let ¾aláøe. Barmské vojenské úøady ho muèily.
Za dva roky se pan Stanley Van Tha opìt �objevil� ve
�výcarsku. Jak to bylo mo¾né? � na to jednoho dne
odpovìdí jak �výcarské, tak barmské úøady. Nakonec
se roku 2008 smìl setkat se svou rodinou a ¾ít s ní
spoleènì, sice traumatizován, ale dohromady.

Nìmecko

Od záøí roku 2007 nelze v Nìmecku pozorovat
¾ádný zvlá�tní rùst poètu barmských  uprchlíkù. Dnes
¾ije v Nìmecku 550 uprchlíkù a 50 ¾adatelù o azyl.8

Vedle toho tam ¾ije dal�ích 250 Barmáncù.  Vìt�ina
uprchlíkù pøi�la roku 2002, kdy¾ v západní Barmì
zaèala etnická èistka. Ji¾ zmínìný �výcarský
dokumentární film mìl takový vliv, ¾e roku 2006 byl
udìlen azyl dvìmastùm barmských ¾adatelù. Od té
doby je obecnì známo pøíslu�ným nìmeckým
úøadùm:

1. ¾e po¾ádat o azyl v cizinì je v Barmì zloèinem,
který se trestá desetiletým ¾aláøem;

4. a ¾e ilegálnì opustit zemi je v Barmì zloèinem,
který se tam trestá ¾aláøem a¾ do 10 let.

V dùsledku toho dnes není z Nìmecka deportován
domù ¾ádný Barmánec. Nicménì zùstává hádankou,
co se dìje na nìmeckých leti�tních policejních
stanicích a panuje nejistota, zda Barmánci nejsou
posíláni zpìt pøímo, pokud nejsou schopni
spolupracovat s legálním systémem. Nìmecko se
stalo barmským ¾adatelùm o azyl relativní jistotou,
pokud za¾ádali o azyl. Je v�ak nutno se ptát, proè

tak málo Barmáncù dorazilo v posledních letech do
Nìmecka. A proè je Barmáncùm témìø nemo¾né
získat nìmecké vízum, pokud odjí¾dìjí ze zemí
Sdru¾ení národù jihovýchodní Asie ASEAN?

Barmská kanceláø v Nìmecku (BBG � Barma
Bureau Germany)9 vyjádøila následující pøání:

1. Nìmecko by mìlo udìlovat azyl ve zkráceném
øízení v�em Barmáncùm, kteøí vá¾ili dlouhou a
obtí¾nou cestu z Barmy do Nìmecka. Mìly by se
zru�it léta se vlekoucí výslechy. Cestování z Barmy,
která trpí ji¾ pùl století pod vojenskou juntou je samo
o sobì dost tvrdým údìlem. Barma je zcela
v troskách. Strach z deportace musí padnou do
propasti nepamìti.

2. Nìmecko by mìlo ka¾doroènì pøijmout nìkolik
set Barmáncù tím, ¾e se bude podílet na Pøesídlo-
vacím programu (Resettlement programme)
Vysokého komisaøe OSN  pro uprchlíky tak, jak to
èiní zemì ve Skandinávii, Beneluxu, v Norsku, Irsku
a jinde. Nìmecko by mìlo pomáhat barmským
uprchlíkùm, kteøí ¾ijí ilegálnì po celá desítiletí
v uteèeneckých táborech nejen na hranicích s Thaj-
skem, ale také s Bangladé�í, a poskytovat jim
v�echny nutné potøeby jako je vzdìlání, zamìstnání,
støechu nad hlavou apod.

3. Barmánci se snadno pøizpùsobují. Uèí se
místnímu jazyku a ve srovnání s jinými národy, pøijímá
nìmecká spoleènost Barmánce docela hladce.
Barmánci chtìjí pracovat a mít samostatné
hospodáøství. Stává se dokonce, ¾e Barmánci pozdìji
vrací sociální podporu státu zpìt. Je zapotøebí více
mo¾ností. V�eobecnì se Barmánci v Nìmecku s
xenofobií nesetkávají a cítí se v nìmecké spoleènosti
dobøe.

4. Jednoho dne zde nebudou nikde ¾ádné
hranice proto¾e národy mají spoleèný zájem a  kladné
vztahy mezi sebou. Zmizí kategorie �národnost� èi
�státní pøíslu�nost� a zùstane jen �èlovìk�. Jednoho
dne koneènì nikdo nebude na Zemi ilegálnì.

Terminologie

®adatel o azyl: osoby, které po¾ádaly o azyl podle
®enevské konvence a které èekají na výsledek
pøíslu�ného øízení.

Uprchlíci: osoby, jim¾ byl udìlen azyl podle
®enevské konvence

Tyto kategorie by bylo samozøejmì tøeba je�tì
podrobnìji specifikovat podle právních pøedpisù, ale
to nevy¾aduje úèel tohoto èlánku.

Thajsko neratifikovalo ®enevské úmluvy. Proto
tam ne¾ijí ¾ádní �uprchlíci�. Thajsko také není
�bezpeèným tøetím státem�, kam by bylo mo¾no
legálnì deportovat Barmánce.

BARMÁNCI V EVROPÌ
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was able to join his family in Switzerland in 2008 �
traumatised but united.

Germany

In Germany no significant increase in the number
of Burmese asylum seekers has been observed since
September 2007. Today around 550 Burmese refu-
gees and 50 asylum seekers live in Germany8. An-
other 250 Burmese are married to Germans or came

as students, businessmen, diplomats or for other
reasons. Most of the refugees arrived after 2002
when ethnic cleansing started in western Burma.
The Swiss documentary mentioned above had such
an influence that asylum was granted to around 200
Burmese asylum seekers in Germany in 2006. Since
then, most German authorities realize that:

1. In Burma it is a crime to apply for asylum in
another state; this crime is punishable by up to 10
years in prison in Burma.

2. Leaving Burma illegally is a crime punishable
by up to 10 years in Burma.

Due to these facts no Burmese are deported
nowadays. But it remains unknown what happens at
German airport police stations and if Burmese are
sent back directly if they are unable to cope with
the legal system. Germany has become a relatively

I have observed a lack of gender and cultural sensi-
tivity (e.g., man and woman in the same 10 m2 bed-
room which is unacceptable in their own culture,
no separate bathrooms etc.). This is the �home�
where asylum seekers sometimes wait several years
without permission to work, without the possibility
to move, with a lack of education options, infra-
structure, integration, etc. �When we arrived in
Vienna there were three of us from Burma. Now we
are two. One person disappeared.�5 It should not
be forgotten that most Burmese people have never
seen snow before, that the change of climate, food,
clothes, songs, prayers � everyday habits � becomes
a big challenge in Austrian mountain villages and
nothing reminds them of their motherland. All asy-
lum seekers expressed a fear of death if deported
to Burma. All wish to stay in Europe and start a new
life. All hope to taste real freedom one day in Eu-
rope. Meanwhile they feel stuck between a rock and
a hard place.

Austria is known for having one of the harshest
asylum policies in Europe. The Minister of Interior
in summer 2008 confirmed upon a parliamentarian
inquiry that 6 Burmese asylum seekers were de-
ported from Austria between 1988 and 20086. We
fear the worst as to what happened to them in
Burma. In Burma it is a crime to leave the country
illegally and to ask for asylum in another state. Ad-
ditionally, any political opposition activities are pros-
ecuted harshly. Due to these legal facts and to re-
cent political and humanitarian developments in-
side the country, it is irresponsible to deport Bur-
mese asylum seekers from Austria. Europe � a place
where human dignity and human rigths should rule
across the contintent � must protect also citizens
coming from the darkest dictatorships of the world.

Switzerland

In Switzerland we can find a similar situation as
in Austria until 2006. Eventually, a documentary film7

about the deportation of a Burmese asylum seeker
in Switzerland changed the situation. Mr. Stanley
Van Tha was deported to Burma by Swiss authori-
ties after asylum was denied. Thanks to the film-
maker it was possible to bring a detailed report about
this degrading case to a wide German-speaking pub-
lic. Since this time Burmese asylum seekers seem
to be safe in Switzerland.

After deportation to Burma Mr. Stanley Van Tha
was imprisoned and punished for his crimes of leav-
ing the country, asking for asylum in another state
and political activities in Burma for 19 years. He
was tortured by Burma�s military authorities. Two
years later Mr. Stanley Van Tha �appeared� again in
Switzerland. How was that possible? � Swiss and
Burmese authorities may answer one day. Finally he
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Barmánci: ti, kteøí mìli nebo mají pasy �Myan-
márského svazu� (Union of Myanmar) v okam¾iku
podání ¾ádosti o evropská viza nebo o uprchlický
statut. Tyto osoby ov�em nále¾í k rùzným etnikùm,
mluví rùznými jazyky, mají rùzná nábo¾enství, kultury,
dìjiny atd.

Poznámky
1 Tomás Ojea Quintana, zvlá�tní zpravodaj o

situaci lidských práv v Barmì, zpráva ze dne 23.øíjna
2008; http�//www.un.org/News/briefings,2008/
081023_Quintana.cod.htm

2 Ko Aung je mluvèím Sdru¾ení Barmského
demokratického hnutí ve Velké Británii, a tedy
oponuje Barmské vládì. Mluvil k britské vládì, aby
aktualizoval její politiku vùèi Barmì, a to takto: �Britská
vláda by mìla zmìnit svou politiku vùèi Barmì,
proto¾e na jedné stranì jeden mluvèí (Ministerstvo
vnitra) neví, co øíká druhý (Ministerstvo zahranièí).�
http://www.globalsecurity.org/military/library/news/
2007/11/mil-071122-voa05.htm
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$ Pietní akce v roce 2007 u památníku Jana

Palacha a Jana Zajíce.

$ Event in Prague at the Momorial of Jan

Palach and Jan Zajíc who burned themselves to
death in protest against the soviet occupation.

3 Dr. Thaung Htun, pøedstavitel NCGUB za veci
OSN, 27 øíjna 2008

4 ®adatel o azyl bez uvedení jména
5 ®adatel o azyl bez uvedení jména
6 http://www.petrabayr.at/parlament/2008/

anfragen%2008/080814_a_burma_fekter.pdf
7 Irene Marty, �Ausgeschafft. Die unglaubliche

Geschichte des Stanley Van Tha�, 2006
8 Èíselné údaje dodal pan Khan.
9 Pan Georg Khan v telefonním rozhovoru dne

29. øíjna 2008.

Autorka

Margot Pires je sociální antropolo¾kou. Je
zakladatelkou a øeditelkou Rakouského barmského
støediska (Austrian Burma Center), které sídlí ve Vídni
(Rakousko).
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safe place for Burmese asylum seekers once they
applied for asylum in Germany. Nevertheless we have
to ask why so few Burmese have come to Germany
in the last year? Why is it almost impossible to ob-
tain a visa for Germany for Burmese departing from
an ASEAN member state?

The Burma Bureau Germany9 has expressed fol-
lowing wishes:

1. Germany should grant asylum in fast proceed-
ings to all Burmese who could make the long and
difficult journey from Burma to Germany. There
shouldn�t be a year-long application and review proc-
ess. Coming from Burma which has a 50-year his-
tory of military dictatorship is hard enough. Burma
is totally ruined.

2. Germany should annually accept a few hun-
dred Burmese by participating in the UNHCR Reset-
tlement Programme (as the Scandinavian and Ben-
elux countries, Norway, Ireland, and others do). Ger-
many should help Burmese refugees who have lived
�illegally� for decades in refugee camps along the
borders in Thailand but also in Bangladesh and pro-
vide them with all necessities like education, jobs,
shelter, and so on in Germany.

3. Burmese people can adapt easily. They learn
the local language and compared with other com-
munities, Burmese people are well accepted in Ger-
man society. Burmese people want to work and be
economically independent. Burmese give social sup-
port back to the state. Still more possibilites are
needed. Generally Burmese people don�t face xeno-
phobia and feel safe in German society.

4. One day there will be no borders anymore
because people love each other. One day there will
be only the category �human being�. One day no-
body can be illegal on earth anymore.

Terminology

Asylum seekers: persons who applied for asy-
lum (Geneva Convention) and who are waiting for
the outcome

Refugees: persons to whom asylum (according
to the Geneva Convention) has been granted.

Of course these categories must be divided into
more different legal categories but it was not nec-
essary to highlight legal details in this article.

Thailand has not ratified the Geneva Convention.
Therefore no �refugees� live in Thailand. Thailand
is not a safe third state to which Burmese can le-
gally be deported from Europe.

Burmese: person/s who have/had a passport
from �Union of Myanmar� when asking for a visa
and/or asylum in Europe.

These persons belong to different ethnic groups,
may have different languages, religions, cultures,
histories, etc.

Notes
1  Tomás Ojea Quintana, Special Rapporteur on

the situation of human rights in Myanmar, 23 Octo-
ber 2008, http://www.un.org/News/briefings/docs/
2008/081023_Quintana.doc.htm

2  Ko Aung is a spokesperson for the Burmese
Democratic Movement Association U.K., which op-
poses the Burmese government. He called for the
British government to synchronize its policy regard-
ing Burma. �The U.K. government should change
their policy on Burma because the problem is Home
Office say different and then also Foreign Office
also say different,� he said. http://
www.globalsecurity.org/military/library/news/
2007/11/mil-071122-voa05.htm

3  Dr. Thaung Htun, NCGUB�s Representative for
UN Affairs, 27 October 2008.

4  Anonymus asylum seeker.
5  Anonymus asylum seeker.
6  http://www.petrabayr.at/parlament/2008/

anfragen%2008/080814_a_burma_fekter.pdf
7  �Ausgeschafft. Die unglaubliche Geschichte

des Stanley Van Tha.� Von Irene Marty. 2006.
8  Numbers povided by Mr. Khan.
9  Mr. Georg Khan in a telephone interview, 29

october 2008.
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U Minn Latt Yekhaun � zakladatel
barmanistiky v Èeskoslovensku
Dagmar Beèková

U Minn Latt Yekhaun, alias Maung Htun Kyi,
barmský lingvista, literární historik, spisovatel a uèitel,
byl osobností, která nejvíce pøispìla k informacím o
Barmì a jejímu vìdeckému poznání v Èesko-
slovensku.

Narodil se v Barmì 19. èervence 1925 a studoval
na presti¾ním gymnáziu St. Paul�s v Rangúnu.
Bìhem druhé svìtové války se zúèastnil povstání
proti japonské okupaci v oblasti Pegu v Dolní Barmì.
Poté, co Barma v lednu 1948 získala nezávislost,
Yekhaun, èlen Komunistické strany Barmy (Bílé
vlajky), ode�el do ilegality.

Roku 1950 byl jedním ze tøí barmských studentù,
kteøí pøijeli do Prahy. Studoval anglistiku a historii na

Filologické fakultì Univerzity Karlovy a jeho
diplomová práce Burma in English Letters (Barma
v anglické beletrii) se stala úvodem do barmských
studií v Praze. V letech 1955-58 vyuèoval barm�tinu
v Jazykové �kole v Praze a roku 1956 tam vy�la jeho
The Prague Method Burmese Reader with Burmese-
English and English-Burmese Alphabetical Vocabu-
laries (Uèebnice barm�tiny podle Pra¾ské metody
s barmsko-anglickým a anglicko-barmským
slovníkem). Díky nìmu mìli èe�tí studenti první
mo¾nost studovat v Èeskoslovensku moderní
barmský jazyk. V letech 1958-60 pak dva z nich �
Dagmar Nováková (Beèková) a Jan Beèka odjeli
pokraèovat ve studiích barmanistiky na Rangúnskou
univerzitu do Barmy.

V letech 1955-67 U Minn Latt
pùsobil jako vìdecký pracovník
Orientálního ústavu Èesko-
slovenské akademie vìd, kde roku
1960 získal titul CSc (kandidáta
vìd). Stal se také lektorem na
Filozofické fakultì Univerzity
Karlovy, kde pod jeho vedením
Dagmar Beèková a Jan Beèka roku
1962 dokonèili svá studia
barmanistiky. Také oni se stali
vìdeckými pracovníky Orientálního
ústavu ÈSAV.

V 60. letech 20. století byl
U Minn Latt aktivním èlenem
Lingvistického krou¾ku Orientálního
ústavu ÈSAV. Publikoval øadu studií
o moderním barmském jazyce,
o barmské literatuøe i pøeklady
z barmské literatury do èe�tiny.
Sám byl spisovatelem � jeho
povídky a básnì byly v Barmì
publikovány pod pseudonymem
Yekhaun.

Jeho Barma-køi¾ovatka Asie,
kterou roku 1958 vydalo Státní
nakladatelství politické literatury
v Praze, byla prvním úvodem do
dìjin, ekonomiky a politiky Barmy
pro èeské ètenáøe. Av�ak jeho
nejdùle¾itìj�í díla byly jeho vìdecké
studie, publikované ve vìdeckém
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U Minn Latt Yekhaun � Founder of

Burmese Studies in Czechoslovakia
Dagmar Beèková

U Minn Latt Yekhaun, alias Maung Htun Kyi, was
a Burmese linguist, literary historian, writer and
teacher. He made the greatest contribution to in-
formation about and scientific knowledge of Burma
in Czechoslovakia.

Born in Burma on July 19, 1925, he studied at
the prestigious St. Paul�s Grammar School in Ran-
goon. During World War II he took part in the
uprising against the Japanese occupation in
the Pegu region of Lower Burma. After Burma
gained independence in 1948 Yekhaun, as a
member of the Communist Party of Burma
(White Flag) went underground.

 In 1950 he was one of the first three Bur-
mese students to ever come to Prague. He
studied English and history at the Faculty of
Philology of Charles University. His diploma
work, Burma in English Letters, became an
introduction to Burmese studies in Prague.
From 1955-58 he taught Burmese at the
Prague Language School and in 1956 he pub-
lished The Prague Method Burmese Reader
with Burmese-English and English-Burmese
Alphabetical Vocabularies. Thanks to him,
Czech students received their first opportu-
nity to study the modern Burmese language.
In 1958-60 two of them, Dagmar Nováková-
Beèková and Jan Beèka, went on to continue
their studies at Rangoon University in Burma.

From 1955-67 Minn Latt Yekhaun was a
researcher at the Oriental Institute of the
Czechoslovak Academy of Sciences in Prague,
where he received the title Candidate of
Science (CSc) in 1960. He also became a lec-
turer at the Faculty of Philosophy of the
Charles University where, under his guidance,
Dagmar Nováková-Beèková and Jan Beèka
finished their studies in 1962. They also be-
came researchers at the Oriental Institute.

In the 1960s Minn Latt Yekhaun was an
active member of the Linguistic Circle of the Orien-
tal Institute. He published a lot of studies about the
modern Burmese language and literature and trans-
lations of Burmese literature into Czech. He himself
was an active writer, and his short stories and po-
ems were published under the name Yekhaun in
Burma.

 His Barma - køi¾ovatka Asie (Burma � the Cross-
roads of Asia), published by SNPL in Prague (1958),
was the first introduction to the history, politics
and economics of Burma for the Czech public. His
most important works, however, were his scientific
studies, published in the scientific quarterly of the
Oriental Institute, Archív Orientální (ArOr).

 Thanks to his knowledge of Czech, Yekhaun pub-
lished The Prague Method Romanization of Burmese
in ArOr 26/1958, introducing a precise method
which can very accurately transcribe Burmese into
Latin script and vice versa, preserving all four tones
and approximating pronunciation. A modified ver-
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ètvrtletníku Orientálního ústavu � v Archívu
Orientálním (ArOr).

Díky jeho znalosti èe�tiny mohl publikovat The
Prague Method Romanization of Burmese (Pra¾ská
metoda romanizace barm�tiny), ArOr 26, 1958, ve
které vytvoøil precizní metodu, s její¾ pomocí je
mo¾no velice pøesnì, se v�emi ètyømi tóny, pøevést
barmské písmo do latinky a naopak a která je velice
blízká výslovnosti. Její zjednodu�ená verze se
pou¾ívá v èeském tisku a publikacích dodnes.

Minn Lattovy dal�í studie zahrnují A Contribution
Towards the Identification of the Word and Parts of
Speech in Modern Burmese (Pøíspìvek k identifikaci
slov a slovních druhù v moderní barm�tinì) ArOr27,
1959, First Report on Studies in Burmese Grammar
(První zpráva o studiích barmské gramatiky), ArOr
30, 1962, Second Report on Studies in Burmese
Grammar (Druhá zpráva�) ArOr 31, 1963, Third
Report on Studies in Burmese Grammar (Tøetí
zpráva�), ArOr32, 1964, Tone, Juncture, Terminal
and Stress in Modern Burmese, (Tón, spojení,
koncovka a pøízvuk v moderní barm�tinì), Kolloquium
1965. Skuteèným mezníkem a vrcholem jeho
výzkumu je jeho kniha Modernization of Burmese, in
Dissertationes Orientales 11, Oriental Institute,
Academia, Prague 1966. Je to rozbor barmského
jazyka a návrh na jeho u¾ívání a mo¾ný dal�í vývoj.
Minn Lattovy práce se staly velkou inspirací a
podporou moderním barmským vìdcùm,
spisovatelùm a novináøùm v jejich zápase proti
konzervativním uèencùm, kteøí pova¾ovali klasický
barmský jazyk za jediný mo¾ný prostøedek výrazu
pro psaní seriózních textù. Podle jejich názoru je
psaní moderním jazykem degradací barmské
jazykové tradice. Av�ak mlad�í generace autorù,
zvlá�tì èlenù Svazu spisovatelù Horní Barmy, zaèala

u¾ívat moderní jazyk nejen v krásné literatuøe, ale i
v jiných textech a tak dokázala, ¾e tento zpùsob
vyjadøování èiní jazyk jasnìj�ím a srozumitelnìj�ím.
Tuto tendenci mù¾eme pozorovat do dne�ka, kdy
stále více èlánkù a studií v barmských novinách,
èasopisech a knihách se pí�e moderním jazykem.

Minn Lattùv zájem o barmskou literaturu se
projevil v jeho Main Streams in Burmese Literature
(Hlavní proudy v barmské literatuøe), New Orient Bi-
monthly 1, 3,6 1960, 3 1962 a ve studii Barmská
literatura pro skripta Z dìjin literatur Asie a Afriky V.,
Literatury jihovýchodní Asie a Indie, Praha 1964,
Filozofická fakulta UK. Autor v nich ukazuje vývoj
barmské literatury od poèátkù do poloviny 20. století.
Publikoval rovnì¾ èlánky o barmské kultuøe a
literatuøe a pøeklady z barmské literatury v èasopise
Nový Orient.

Jako významný lingvista mìl U Minn Latt styky
s barmanisty v NDR, Rusku, Velké Británii atd.

Roku 1967 Minn Latt odjel z Prahy do Pekingu.
V Èínì studoval a zkoumal �anský jazyk. Roku 1969
odjel do �anského státu ve východní Barmì na
území, ovládané Komunistickou stranou Barmy, kde
byl koncem 80. let zabit.

Autorka

Barmanistka. V letech 1958 - 1960 studovala na
rangúnské univerzitì v Barmì. Studium barmanistiky
dokonèila na filozofické fakultì UK roku 1962. V letech
1960 - 1990 pracovala v Orientálním ústavu ÈSAV,
kde se zabývala moderní literaturou, kulturou a
dìjinami Barmy. Nyní vyuèuje barm�tinu.

! U Minn Latt s autorkou
v Praze. "
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sion has been used in the Czech press and publica-
tions until today.

 His other studies include A Contribution towards
the Identification of the Word and Parts of Speech
in Modern Burmese, ArOr 27, 1959, First Report on
Studies in Burmese Grammar, ArOr 30, 1962, Sec-
ond Report on Studies in Burmese Grammar, ArOr
31, 1963, Third Report on Studies in Burmese Gram-
mar, ArOr 32, 1964, Tone, Juncture, Terminal and
Stress in Modern Burmese, Kolloquium 1965. The
real milestone of his research was his book Mod-
ernization of Burmese, Dissertationes Orientales 11,
Oriental Institute, Academia, Prague 1966. This is
an analysis of the Burmese language and a proposal
for its usage and possible further development. Minn
Latt Yekhaun�s works became a great inspiration and
support to modern Burmese scholars, writers and
journalists in their fight against traditionally con-
servative scholars who considered the classical Bur-
mese language the only suitable means of expres-
sion for writing serious texts. In their opinion, the
modern way of writing degraded the Burmese lan-
guage tradition. The younger generation of authors,
however, namely those from the Union of Writers of
Upper Burma, have begun to use modern language
not only in literature, but also in other texts, show-
ing that this method of expression makes the lan-
guage clearer and more comprehensible. This ten-
dency can be observed until the present, when more
and more articles and studies in Burmese newspa-
pers, magazines and books are written in the mod-
ern language.

! U Minn Latt and the author
in Prague.  "

 Minn Latt Yekhaun's interest in Burmese litera-
ture was shown in his Main Streams in Burmese Lit-
erature, New Orient Bimonthly 1, 3, 6, 1960 and 3,
1962, and in Barmská literatura (Burmese Litera-
ture) in Z dìjin literatur Asie a Afriky V., Literatury
jihovýchodní Asie a Indie, Praha 1964, showing the
development of Burmese literature from the begin-
ning to the middle of the 20th century. He also pub-
lished Czech articles on Burmese culture and litera-
ture and translations into Czech in the magazine
Nový Orient. As an outstanding linguist, he main-
tained contact with scholars of Burmese from East
Germany, Russia, Britain, etc.

In 1967 Minn Latt Yekhaun left Prague for Beijing,
China, where he studied the Shan language. In 1969
he left for the Shan State in east Burma, a territory
ruled by the Communist Party of Burma, where he
was killed at the end of the 1980s.

Author

Expert in Burmese Studies. In the years 1958 -
1960 she studied at Rangoon University in Burma.
She finished her studies at the Philosophical Fac-
ulty of Charles University, Prague, in 1962. In the
years 1960 - 1990 she was working in the Oriental
Institute of the Czechoslovak Academy of Sciences
where she concentrated on modern language, cul-
ture and history of Burma. Now, she�s teaching Bur-
mese.
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Integrace pøíchozích z Barmy
v Èeské republice
Sabe Amthor Soe

Integrace je oboustranný proces, kdy se cizinec
zvolna uèí a proniká do zvykù, jazyka a zpùsobu
¾ivota dané spoleènosti, ov�em bez striktního
po¾adavku na opu�tìní svých kulturních zvyklostí.
Na rozdíl od asimilace je zde v�ak tøeba zdùraznit
ono chápání celého procesu jako oboustranného,
tedy procesu, kdy aktivitu vyvíjí nejen cizinci ale i
domácí obyvatelstvo (Aktualizovaná koncepce
integrace cizincù 2006, da Costa 2006).1

V pøípadì Barmáncù je to obzvlá�» komplikovaný
a komplexní proces vzhledem k situaci v Barmì.
Mnoho barmských uprchlíkù se nachází v rùzných
státech svìta kvùli fyzickému a psychickému násilí
ze strany vojenského re¾imu, a kvùli stále se
zhor�ující ekonomické situaci v zemi. Mezi nimi jsou
jak aktivisté, tak prostí obèané Barmy. Zku�enost,
kvalifikace a pøedpoklady tìchto jednotlivcù se velice
li�í a pøi procesu jejich integrace je nutno brát ohledy
na tyto aspekty.

Barmské centrum Praha, o.p.s. se ji¾ nìkolik let
zabývá poskytováním asistence barmským
uprchlíkùm a jiným Barmáncùm, jako jsou studenti a
stá¾isté v Èeské republice. Na�e role spoèívá nejen
v poskytování pøekladatelských a tlumoènických
slu¾eb a individuálního poradenství, ale také v tom,
abychom novì pøíchozím Barmáncùm pomohli
proniknout do socio-kulturních reálií jejich porov-
náváním s barmskými pomìry, a u èeské veøejnosti
zase zvy�ovali povìdomí o Barmì a tamìj�ích
zvyklostech.

Barmská komunita v èeské republice je zatím
velmi malá, donedávna èítala øádov dvì desítky osob.
V rámci vládního programu pøesídlování pøijela v øíjnu
2008 první skupina 23 osob z etnické skupiny Èjinù,
èím¾ se komunita Barmáncù v Èeské republice
zaèíná rozrùstat. Pro zmínìný program dosud
slou¾ilo Barmské centrum Praha sporadicky pøi
tlumoèení a poskytlo ad hoc nìkolik doporuèení.
Z dosavadních zku�eností na�eho centra a
zku�eností jiných barmských komunit v Evropì jsme
vypozorovali následující pøeká¾ky v procesu
integrace Barmáncù:

a) Nejvìt�í pøeká¾kou jsou zejména jazykové
bariéry. V Barmì ¾ije zhruba 130 etnických skupin
s rozdílnými jazyky a zvyklostmi. I kdy¾ je barm�tina
v zemi úøedním jazykem, pouze ti, kteøí nav�tìvovali

barmskou státní �kolu, se umí dorozumìt v barm-
�tinì. Barmský jazyk, který je èlenem tibetobarmské
jazykové skupiny a ovlivnìn jazyky páli, sanskrt, mon,
hindským a jinými, je velmi odli�ný od jazykù
evropských. Doba nauèení se novému evropskému
jazyku tak mù¾e trvat u ka¾dého rùznì dlouho. Tì¾ké
je nejen uèení se tomuto novému jazyku, ale také
pochopení nových výrazù, jejich¾ význam je pro nì
zatím zcela neznámý.

b) Velké kulturní bariéry a rozdíly v mentalitì a
zvyklostech zpùsobují Barmáncùm v Èechách
nemalé potí¾e pøi jejich ka¾dodenním ¾ivotì.
Napøíklad v Barmì je bì¾ným pozdravem pouhý
úsmìv èi dotaz �U¾ jste jedli?�. To by v�ak nestaèilo
pro slu�né chování v evropské spoleènosti, kde se
zdraví �dobrý den� a �na shledanou�.

Typická barmská vlastnost bez rozdílù etnické
národnosti je tzv. á-ná-dé (volný pøeklad: ze slu�nosti
a respektu neobtì¾ovat jiné svými potøebami èi
problémy, a také aby se pøedcházelo trapným
situacím z odmítnutí). Tato vlastnost je mnohdy
velkou pøeká¾kou pøi integraci Barmáncù. Neradi se
ptají vícekrát, aby si nepøipadali hloupì. Èasto
improvizují a nakládají s �domnìle pochopenou�
informací, co¾ mù¾e vyústit k trvale neøe�itelným
situacím.

c) Nedostateèná informovanost pøíchozích
z Barmy o hostitelské zemi, kde jim bude udìlena
mezinárodní ochrana, zpùsobuje zbyteèné iluze
o �zaslíbeném� svìtì. S tím je té¾ spojeno jejich
nerealistické oèekávání v nové zemi. Toto oèekávání
èasto konèí velkým zklamáním, pøíchozí rezignují a
stávají se pasivními uprchlíky.

d) Neznalost fungování demokratického státu je
dal�í velkou pøeká¾kou pro barmské exulanty. Dosud
¾ili v zemi, kde nefungují systémy pro veøejnost, jako
jsou zdravotnictví, �kolství, sociální zabezpeèení,
soudy nebo parlament. Zde je nutná velká dávka
informací a praktických ukázek demokracie v praxi.
Nesmíme také zapomenout na odli�né my�lení a
chování, zpùsobené kvùli nefungujícímu státu, napø.
tendence k uplácení, nedodr¾ování smluvených
termínù, nedùvìra v úøady, respekt a¾ strach z vý�e
postavených úøedníkù apod.

e) Nedostateèná informovanost majoritní
spoleènosti o zemi pùvodu pøíchozích mù¾e vytváøet
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Integration is a two-sided process, in which a
foreigner slowly acquires the habits, language and
way of life of the society in which he or she is liv-
ing, without of course the strict requirement of
abandoning his or her own customs. In contrast to
assimilation, it is necessary to stress in this case
the concept of the whole process as being mutual,
hence a process where not only the foreigner but
also the local population must take action. (Updated
Concept of the Integration of Foreigners 2006, da
Costa 2006).1

In the case of Burmese, this is an extraordinarily
complicated process due to the situation in Burma.
Many Burmese refugees are staying in different coun-
tries around the world because they have experi-
enced physical and psychological violence carried
out by the military regime and because of the wors-
ening economic situation in the country. Among them
are both activists and ordinary Burmese citizens.
The experience, qualifications, and other precon-
ditions of these individuals differ greatly and must
be considered during the process of their integra-
tion. The Burma Center Prague, o.p.s. has for some
years been engaged in providing assistance to Bur-
mese refugees and other Burmese living in the Czech
Republic, for example students and interns. Our role
consists not only in offering translation and inter-
preting services and individual counseling, but also
helping the newly arrived to learn about Czech cul-
ture and regional characteristics by juxtaposing
them with corresponding conditions in Burma. We
also raise awareness about Burma and its customs.

The Burmese community in the Czech Republic
is still very small. Until recently it comprised about
twenty persons. In the context of a government re-
settlement program, in September 2008 a first group
of 23 members of the Chin ethnic group arrived,
thus increasing the size of the Burmese community
in the Czech Republic. For this program, the Burma
Center Prague has sporadically offered interpreting
and ad hoc advisory services. Based on our past ex-
perience and the experience of other Burmese com-
munities in Europe, we identified the following ob-
stacles in the integration process of Burmese:

a) The biggest obstacle is the language barrier.
In Burma there�s a multitude of approximately 130
ethnic groups with different languages and customs.

Even though Burmese is the country�s administra-
tive language, only those who visited a Burmese
state-run school are able to communicate in Bur-
mese. The Burmese language, which is counted
among the Tibetoburmese languages and has been
influenced by Pali, Sanskrit, Mon, Hindi and others,
is very different from European languages. There-
fore, the length of time needed to learn a European
language can be an important factor and can vary
considerably among individuals. Furthermore, it is
not only difficult to learn a new language, but also
to understand new terms if the corresponding items
are entirely unknown to them.

b) Huge cultural barriers and different mentali-
ties and customs cause serious problems for Bur-
mese in Bohemia trying to cope with daily life. For
instance, in Burma it is common to greet someone
merely with a smile or the question: �Have you al-
ready eaten?� This, however, would not be consid-
ered good behavior in European society where you
are supposed to say �Hello� and �Good-bye�.

One typical Burmese characteristic across all
ethnic groups is the so-called ah-nah-day  (free trans-
lation: for politeness and respect not to bother oth-
ers with your needs or problems and also to pre-
clude the embarrassment of your request being re-
jected). This characteristic is often a big obstacle
to the integration of Burmese. They also avoid ask-
ing the same question twice so as to not risk ap-
pearing stupid. Often they improvise and base their
knowledge on assumptions, which can lead to per-
manently unsolvable problems.

c) Newcomers� insufficient knowledge about the
host country where they are granted asylum cre-
ates avoidable illusions about a �promised land�.
They also have unrealistic expectations about their
new home. These expectations often result in a
major disappointment, the new arrivals give up and
become passive refugees.

d) Ignorance of how a democratic state system
functions is another big obstacle for Burmese ex-
iles. Previously, they lived in a country where no
public systems were operational, such as health sys-
tem, education, social welfare, courts or parliament.
Here, they need a huge load of information and prac-
tical lessons on democracy in practice. Nor should
we forget the different ways of thinking and behavior

Integration of Migrants from Burma in the

Czech Republic
Sabe Amthor Soe
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mnoho komplikací pøi spoleèném sou¾ití. Napø.
gynekolog, který nezná pomìry barmské pacientky,
nepochopí, ¾e pacientka dosud neza¾ila
gynekologické vy�etøení, a ¾e má velký strach nejen
z vy�etøení, ale také z osoby mu¾ského lékaøe. Paní
uèitelka ¾ádá maminku, aby pøipravila svaèinu pro
dítì do �koly, maminka ale neví, jak to má udìlat.
Nebo si sousedé mohou myslet, ¾e se pøistìhovala
do domu dal�í vietnamská rodina, která není ani
natolik slu�ná, aby je zdravila, ani tak �ikovná, aby
podnikala.

Vý�e uvedené skuteènosti jsou dle na�eho názoru
nejvìt�ími pøeká¾kami pro v�echny pøíchozí z Barmy.
Existuje zde je�tì øada specifických potøeb pro
jednotlivé skupiny, napø. pro aktivisty je dùle¾itá
mo¾nost pokraèování v politických aktivitách pro
Barmu, prohloubení znalostí v oblasti lidsko-právní,
legislativní, environmentální, lobbingu nebo
systematická podpora pro aktivity na sjednocení
v�ech pøíslu�níkù etnických skupin z Barmy,
v souèasné dobì ¾ijících v Evropì.

Mezi úkoly komplexního návrhu dlouhodobých
legislativních a praktických opatøení, schválených
v usnesení èeské vlády è. 126, ze dne 8. února 2006,
ke Koncepci integrace cizincù v roce 2005, patøí:2

� Zohledòovat cílená specifická opatøení (tj.
znalost èeského jazyka, ekonomická sobìstaènost,
orientace cizince ve spoleènosti a vztahy cizince s
èleny majoritní spoleènosti) stanovená Koncepcí
integrace cizincù pøi nastavení resortních dotaèních
programù zamìøených na integraci cizincù.

� Prohlubovat dovednost interkulturní komu-
nikace vybraných pracovníkù státní správy, kteøí
pøicházejí do kontaktu s cizinci.

� Zvy�ovat informovanost cizincù i vìt�inové
spoleènosti o kultuøe, dìjinách a tradicích men�inové
i vìt�inové spoleènosti, a to i na místní a regionální
úrovni.

K efektivnímu plnìní tìchto opatøení s ohledem
na pøíchozí z Barmy, doporuèuji pøíslu�ným orgánùm
a organizacím za úèelem úspì�né integrace tìchto
osob následující opatøení:

1) Pøizpùsobit jazykové kurzy pro Barmánce
s ohledem na jejich znalosti reálií. Praktické ukázky
mohou být u¾iteèné pro okam¾ité pochopení. Zároveò
by se nemìlo zapomínat na øádné vysvìtlování
obsahu vìcí a porovnávání s reáliemi existujícími
v Barmì.

2) Seznámit se co nejvíce s individuálními
potøebami pøíchozích a poskytnout jim nutnou
podporu. Tuto pomoc je nutno poskytnout jak
s ohledem na jejich brzké zapojení do pracovního
procesu, aby se brzy mohli stát ekonomicky
sobìstaènými osobami, tak s ohledem na jejich

opìtovné aktivní zapojení v èinnostech zamìøených
na demokratizaci Barmy.

3) Roz�íøit osvìtové aktivity o Barmì pro veøej-
nost. Informace o socio-politické situaci v Barmì
mohou být majoritní spoleènosti pøedávány ve formì
pøedná�ek, promítání filmù, veøejných diskuzí a kul-
turních pøedstavení. Podle dostupných mo¾ností
bydlení budou pøíchozí rozmis»ováni po celé
republice. Proto pova¾ujeme osvìtu pro �irokou
veøejnost za klíèovou aktivitu.

4) Prohlubovat znalosti a dovednosti interkulturní
komunikace u vybraných pracovníkù ve vztahu
k pøíchozím z Barmy. �kolení, workshopy a pøed-
ná�ky o kulturních rozdílech a o kulturnì senzitivním
pøístupu by mohly pomoci pøedcházet zbyteèným
nedorozumìním na obou stranách. Podobné aktivity
pro pøíchozí z Barmy mohou celé vìci je�tì více
prospìt.

5) Plánovat s èasovým pøedstihem pøípadné
pøesídlování barmských uprchlíkù. V pøípravné fázi
je nezbytné poskytovat dostateèné informace
o hostitelské zemi a podmínkách, které je zde èekají.
V�e by mìlo být podáno se znalostí socio-kulturních
rozdílù obou zemí. Dobrá prùprava pro efektivní
orientaci Barmáncù v èeské spoleènosti by nemìla
být ponechána na dobu a¾ po jejich pøíjezdu do zemì.

6) Spolupráce s organizacemi zabývajícími se
s barmskou tématikou èi osobami z Barmy, které jsou
ji¾ úspì�nì integrovány v èeské spoleènosti. Mohou
poslou¾it nejen jako dobrý pøíklad pro novì pøíchozí,
ale také jejich znalosti a zku�enosti mohou být
u¾iteèné pro spoleèné odstranìní nìkterých bariér.
Role podobných organizací èi osob jako interkulturní
mezièlánek v celém procesu integrace pøidá na
hodnotách v úsilí v�ech pøíslu�ných institucí a
organizací zabývajících se integrací cizincù v èeské
republice.

Poznámky
1 Arno�t Svoboda, Hana Tóthová: Koncepce

integrace cizincù a situace v jednotlivých oblastech,
2007, http://soze.cz/workinczech/

2 Zpráva o realizaci Koncepce integrace cizincù
v roce 2007 a návrh dal�ího postupu, MPSV, http://
w w w . c i z i n c i . c z / f i l e s / c l a n k y / 4 8 7 /
usneseni17032008_opr.pdf

Autorka

Autorka je pùvodem z Barmy, která ¾ije ji¾ skoro
20 let v Èeské republice. Nyní zastává funkci øeditelky
obecnì prospì�né spoleènosti Burma Center Prague.
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caused by a corrupt state, for example the tendency
to bribe, not respecting the agreed time of meet-
ings, mistrust in offices, and respect for or fear of
high-ranking officials, and so on.

e) Insufficient knowledge in the host society
about the newcomers� country of origin can lead to
many complications when living side by side. For
example, a gynecologist ignorant of the circum-
stances of Burmese patients would not know that
the patient has never before undergone a gyneco-
logical checkup and therefore is very frightened not
only of the examination but also of the male physi-
cian. A teacher would ask a migrant to prepare a
lunch snack for her child at school; the mother, how-
ever, has no idea of how to do that. Or the migrants�
neighbours assume that one more Vietnamese fam-
ily has moved into their house who is not polite
enough to greet them and also not clever enough to
engage in business.

The above-mentioned facts are in our view the
biggest obstacles for every immigrant from Burma.
Furthermore, there is a set of specific needs for
particular groups, e.g., for activists it is important
to be able to continue their activities for Burma
and to develop their knowledge in the field of hu-
man rights, legislation, environment, lobbying or sys-
tematic support of activities for the unification of
Burmese ethnic groups living in Europe.

A complex draft of long-lasting legislative and
practical measures, approved by the Czech govern-
ment as decision number 126 from 8 February 2006,
for a Concept of the Integration of Foreigners in
the year 2005, mentions the following tasks:2

� To provide targeted specific measures (i.e.,

knowledge of the Czech language, economic self-
sufficiency, orientation of foreigners in local soci-
ety and the relationship between foreigners and
local society),  as determined by the Concept of the
Integration of Foreigners, when setting up depart-
mental grant schemes aimed at foreigners.

� To deepen the skills of intercultural commu-

nication of selected staff of the public administra-
tion who deal with foreigners.

� To increase the level of information of for-

eigners and society at large about the culture, his-
tory and traditions of the minority and majority so-
cieties, both on a local and regional scale.

To meet these goals regarding immigrants from
Burma efficiently, I recommend the following steps
to the administrative bodies in charge in order to
achieve successful integration:

1) Adapt language courses for Burmese to their
knowledge of the context. Practical examples can
facilitate immediate understanding. At the same

time one should not neglect the proper explanation
of the taught content and a comparison with corre-
sponding items in Burma.

2) Familiarize yourself as soon as possible with
the immigrants� individual needs and offer them the
necessary assistance. This help must aim both at
their quick integration into the labor market, mak-
ing them economically self-sufficient, and at their
renewed integration into activities aimed at the
democratization in Burma.

3) Implement informational events about Burma
for the public. Information about the socio-politi-
cal situation in Burma can be provided to the local
population in the form of lectures, film screenings,
public discussions and cultural presentations. De-
pending on the availability of accommodation, the
immigrants will be dispersed across the whole coun-
try. Therefore, we consider information for the gen-
eral public a key activity.

4) Deepen the knowledge of intercultural com-
munication of selected staff who deal with the im-
migrants from Burma. Training, workshops and lec-
tures about cultural differences and about a cultur-
ally sensitive approach can help to preclude avoid-
able misunderstandings on both sides. Similar ac-
tivities for the immigrants from Burma can further
increase the benefit.

5) Plan the potential resettlement of Burmese
refugees in sufficient time ahead. During the prepa-
ration it is crucial to offer the refugees sufficient
information about the host country and the condi-
tions awaiting them. This should be undertaken also
while taking into account the socio-cultural differ-
ence between both countries. A sound preparation
for efficient orientation into Czech society should
not be left until the moment of their arrival.

6) Seek cooperation with organizations engaged
in the Burma issue or with persons from Burma who
are already successfully integrated into Czech soci-
ety. They can serve not only as good examples for
the newly arrived but their knowledge and experi-
ence can also prove useful for jointly removing bar-
riers. The role of similar organizations or persons as
an intercultural link in the whole process of inte-
gration adds value to the efforts of all institutions
in charge and of those organizations that work for
the integration of foreigners in the Czech Republic.

Author

The author originates from Burma and has lived
for about 20 years in the Czech Republic. Presently,
she holds the position of the director of the NGO
Burma Center Prague.



42 � Burma Center Prague � Zaostøeno na Barmu 2008

BARMÁNCI V ÈECHÁCH

# Exhibition of political cartoons by the
Burmese artist Harn Lay in Brno, 2007.

# Výstava politických karikatur od barmského
umìlce Harn Lay v Brnì, 2007.

! 500 persons signed the �Declaration
in Support of the People of Burma�

on the conference �Forum 2000� in 2007.

! 500 osob podepsalo
�Deklaraci na podporu lidí v Barmì�

na konferenci �Forum 2000� v roce 2007.

# Events in Prague during the
�Saffron Revolution,� 2007.

$

# Akce v Praze bìhem
��afránové revoluce�, 2007.

$

The Burma Center Prague in Pictures

Barmské centrum Praha v obrazech
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Barmské centrum Praha
Obecnì prospì�ná spoleènost  Barmské centrum

Praha byla zalo¾ena barmskou komunitou v Èeské
republice spolu s èeskými a mezinárodními
podporovateli Barmy. Barmské centrum Praha nemá
vazby na ¾ádnou politickou stranu. Na�e èinnost je
v souladu s V�eobecnou deklarací lidských práv
vyhlá�enou OSN a Mileniovými rozvojovými cíly
OSN. Ná�ím cílem je zvý�it povìdomí veøejnosti
o Barmì v Èeské i Slovenské republice a podporovat
lid Barmy prostøednictvím na�ich aktivit. Pokládáme
za nutné zdùrazòovat význam otázky lidských práv
v Barmì a zajistit lidem základní vìci, jako jsou
vzdìlání, zdravotní péèe a právní jistota.

Èasopis vydala v roce 2008 organizace
Barmské centrum Praha (Burma Center Prague,
o.p.s.).

koordinace a úprava: Christoph Amthor; pøe-
kládatelé a lektoøi: Gwendolyn Albert, Dagmar
Beèková, Radim Burkoò, Veronika Hanu�ová, Michal
Malysa, Dr. Jaromír Má�a, Lucie Rozmánková,
Reena Sattar a Daniela Winová

Projekt byl finanènì podpoøen z prostøedkù
Ministerstva zahranièních vìcí Èeské republiky.
Uskuteènil se pomocí èlenù, pøátel a dobrovolníkù
Barmského centra Praha.

Autorská práva v�ech textù v této publikaci se
vyhrazují. Reprodukce èlánkù se povoluje jen po
písemném souhlasu jejich autorù.

Internet

info@burma-center.org

www.burma-center.org

Po�tovní adresa

Burma Center Prague o.p.s., Jare�ova 10,
14900 Praha

This magazine was published in 2008 by

Burma Center Prague, o.p.s..

coordination and layout: Christoph Amthor; trans-
lators and editors: Gwendolyn Albert, Dagmar
Beèková, Radim Burkoò, Veronika Hanu�ová, Michal
Malysa, Dr. Jaromír Má�a, Lucie Rozmánková, Reena
Sattar and Daniela Winová

This project was financially supported by the
Czech Ministry of Foreign Affairs. Implementation
relied largely on members, friends and volunteers
of Burma Center Prague.

All texts in this publication are copyright pro-
tected and may not be reproduced without prior
written permission by the respective authors.

Internet

info@burma-center.org

www.burma-center.org

Postal Address

Burma Center Prague o.p.s., Jare�ova 10,
14900 Prague, Czech Republic

Burma Center Prague
The Burma Center Prague is a non-governmental

and non-profit organization run by Burmese living
in the Czech Republic and by supporters of Burma.
The Burma Center Prague is not affiliated with any
political party. We act in accordance with the Uni-
versal  Declaration of Human Rights of the United
Nations and the UN Millennium Development Goals.
Our goal is to raise public awareness about Burma
in the Czech and Slovak Republics, and to promote
events in order to support the people of Burma. We
feel the need to emphasize the importance of hu-
man rights and the necessity to provide the popula-
tion with basic tools enabling it to survive and to
receive fundamental goods, such as education,
health care and legal security.

Our main activities comprise:

� Informing the public about the situation in

Burma

� Organizing cultural events and campaigns

� Providing assistance to Burmese refugees in

the Czech Republic

� Implementing development projects for the

Burmese people

Co dìláme:

� informujeme o aktuálním dìní v Barmì

� organizujeme kulturní akce a kampanì

� zaji�»ujeme pomoc barmským uprchlíkùm
v Èeské republice

� realizujeme rozvojové projekty urèené lidem
v Barmì




